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AGREEMENT PROVIDING FOR THE PROVISIONAL APPLICATION
OF THE DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTIONS
ON TOURING, ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES AND ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

Geneva, 16th June, 1949

Whereas the Economic Commission for Europe has prepared a Draft
International Customs Convention on Touring, a Draft International Customs
Convention on Commercial Road Vehicles and a Draft Customs Convention
on the International Transport of Goods by Road (hereinafter referred to as
" the Draft Conventions ") the texts of which are annexed to this Agreement
and form an integral part thereof,

Whereas the United Nations Conference on Road and Motor Transport,
which will meet at Geneva on 23rd August, 1949, will consider the question
of the conditions under which world-wide Conventions dealing with the subject
matters of these Draft Conventions might be, concluded,

Whereas the Governments which are parties to the present Agreement
desire, pending the coming into force of such world-wide Conventions, to give
early effect to the provisions of the Draft Conventions, the Governments which
are parties to this Agreement agree as follows:

ARTICLE I

The Contracting Governments undertake to apply on a reciprocal basis
the provisions of the Draft Conventions. Nevertheless, at the time of signature
or accession each Contracting Government shall have the right to declare that
such signature or accession applies only to one or two of the Draft Conventions-
which shall be specified. Any Contracting Government whose signature
or accession does not apply to all three of the Draft Conventions may, at any
time, by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations,
declare that such signature or accession covers any other of the Draft
Conventions.

ARTICLE II

1. Signature of, or accession to, this Agreement, without a declaration to
the contrary at the time of signature or accession, shall be regarded as having
effect for the metropolitan territory only of the Contracting Government
concerned.

2. A Contracting Government may at any time, by notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations, declare that the present
Agreement shall extend to any of the other territories for which it has inter-
national responsibility. The Contracting Government concerned shall state
whether such extension applies to one or more of the Draft Conventions
which shall be specified.

ARTICLE III

1. The present Agreement shall enter into force on 1st January, 1950.

2. It shall be regarded as terminated if at any time the number of the
Contracting Governments is less than two.

3. It will remain in force for a period of three years, but, unless the
Contracting Governments agree otherwise, it will be regarded, at the end of
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ACCORD RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DES PROJETS

DE CONVENTIONS INTERNATIONALES DOUANIERES SUR

LE TOURISME, SUR LES VEHICULES ROUTIERS COMMER-

CIAUX ET SUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DES

MARCHANDISES PAR LA ROUTE

Geneve, le 16 juin 1949

Considerant que la Commission economique pour ('Europe a etabli on
projet de Convention internationale douaniere sur le tourisme, on projet de
Convention internationale douaniere sur Its vehicules routiers commerciaux
et un projet de Convention douaniere sur le transport international des
marchandises par la route (ci-apres designes par le terme " les projets de
conventions "), dont les textes sont annexes an present Accord et sont consideres
comme en faisant partie intdgrante,

Considerant que la Conference des Nations Unies sur les transports routiers
et les transports automobiles, qui s'ouvrira a Geneve le 23 aoUt 1949, etudiera
les conditions dans lesquelles des conventions mondiales traitant des matieres
qui font ]'objet de ces projets pourraient We conclues,

Considerant que les gouvernements parties au present Accord sont desireux
Assurer ]'application rapide des dispositions des projets, en attendant la
tnise en vigueur des conventions mondiales susvisees, les gouvernements
parties an present Accord conviennent de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Les gouvernements contractants s'engagent a appliquer dans leurs relations
reciproques les dispositions des projets de Conventions. Toutefois, chaque
gouvernement contractant a la faculte, an moment oil it signe le present Accord
on y adhere, de declarer que cet acte ne vaut que pour on on deux projets
specifies. Tout gouvernement contractant, dont la signature ou ]'adhesion ne
vaut pas pour les trois projets, pourra a tout moment, en en dormant notification
an Secretaire general des Nations Unies, declarer que sa signature on son
adhesion vise on autre projet on les deux autres.

ARTICLE II

1. La signature du present Accord on ]'adhesion qui y sera donee sera
consideree, sauf declaration contraire an moment de la signature on de
('adhesion, comme n'ayant d'effet que pour le territoire metropolitain du
gouvernement interesse.

2. Tout gouvernement contractant pourra, a tout moment, en en dormant
notification an Secretaire general des Nations Unies, declarer que le present
Accord est dgalement applicable a un on plusieurs des autres territoires pour
lesquels it est internationalement responsable. Le gouvernement interesse
fern connaatre si cette extension porte sur un seul des projets ou sur plusieurs,
qu'il specifiera.

ARTICLE III

1. Le present Accord entrera en vigueur le W janvier 1950.

-. ,..,....,. ...e ayan^ yim 1111, W, a uu lmVlme11L queicuuque, le

nombre des gouvemements contractants est inferieur a deux.

3. 11 demeurera en vigueur pendant one durec de trois ans. Toutefois,
a moms que les gouvernements contractants n'en conviennent autrement, it
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that period, as having been'renewed.for a further period of one year, and so on
in the future.

ARTICLE IV

1. Any Contracting Government may denounce the present Agreement
by notice in writing to the Secretary-General of the United Nations at least
three months before the expiry of any of the periods mentioned in Article III.
Such denunciation may relate to each of the Draft Conventions or only to
one or two of them.

2. Any Government which has made a declaration under Article If,
extending the present Agreement, may at any time thereafter, by notification
given to, the Secretary-General of the United Nations, declare that the
Agreement shall cease to extend to any territory named in the notification,
and the Agreement shall cease to extend to such territory three months from
the date of the receipt of such notification,

ARTICLE V

In the event that the world-wide Conventions contemplated in the second
paragraph of the Preamble should be concluded and upon their entry into force,
any Government party to this Agreement which becomes a party to one or
more of those Conventions shall automatically be regarded as having denounced
the present Agreement with respect to the Draft Convention or Conventions
corresponding to any of those Conventions to which that Government has
become a party.

ARTICLE VI

The present Agreement shall remain open until 31st December, 1949, for
signature by the Governments invited to take part in the preparation of the
Draft Conventions. After that date, the said Governments may accede to it.

ARTICLE VII

The present Agreement shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations who shall transmit to all Contracting Governments a
certified true copy of the Agreement and also of all accessions, denunciations
or notifications addressed to him. The Secretary-General is authorised to
register the present Agreement upon its entry into force.(')

In faith whereof the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Geneva in a single copy in the English and French languages,
both texts authentic, on the sixteenth day of June, one thousand nine hundred
and forty-nine.

For Albania: .

(1) The Agreement entered into force on 1st January , 1950.
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sera considers, au terme de cette periode, comme renouveld pour tine nouvelle
periode d'un an et ainsi de suite.

ARTICLE IV

1. Tout gouvernement contractant peut ddnoncer le present Accord on
donnant preavis a cet effet an Secrdtaire general des Nations Unies trois
mois au moins avant 1'echeance de Tune quelconque des pdriodes mentionnees
a ]'article III. La denonciation pourra viler tous les projets de conventions
on seulement un on deux d'entre eux.

2. Tout gouvernement qui aura, conformdment it ]'article 11, fait une
declaration etendant ]'application du present Accord, pourra, a tout moment
par ]a suite, par voie de notification adressee au Secrdtaire general des Nations
Unies, declarer que ]'Accord tessera d'stre applicable dans l'un quelconque
des territoires designs dans la notification ; celle-ci prendra effet trois moss
apres la date de sa reception.

ARTICLE V

Dans le cas ou les conventions mondiales, envisagdes an deuxieme
paragraphe du preambule, viendraient a titre conclues, et a dater du jour de
leur entree en vigueur, tout gouvernement partie an present Accord, qui devien-
drait partie a rune on it l'autre de ces conventions, sera ipso facto tense avoir
denonce le present Accord en ce qui concerne le on les projets de conventions
correspondant a la convention ou aux conventions auxquelles it sera devenu
partie.

ARTICLE VI

Le present Accord sera ouvert jusqu'au 31 decembre 1949 a la signature
des gouvernements qui ont Ste invites a participer a ]'elaboration des projets de
conventions. Apres cette date, lesdits gouvernements pourront y adherer.

ARTICLE VII

Le present Accord sera depose aupres du Secrdtaire general des Nations
Unies qui adressera a chacun des gouvernements contractants une copie
certifiee conforme de ]'Accord, ainsi que des adhesions, denonciations et notifi-
cations qui lui auront ete adressees. Le Secretaire general est autoris6 a
enregistrer le present Accord a Ia date de son entree en vigueur.

En foi de quoi les soussignes, dument autorises par louts gouvernements
respectifs, ont signs le present Accord.

Fait a Geneve on un soul exemplaire en langues anglaise et frangaise,
Pun et I'autre textes faisant 6galement foi, le seize juin mil neuf cent
quarante-neuf.

Pour I 'Albanie:
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For Austria:

L. KLEINWACHTER,(2)
27th December, 1949.

For, the Belgo -Luxembourg Economic Union:
Subject to ratification.

BARON F. DE KERCHOVE.

For Bulgaria:

For the Byelorussian S.S.R.:

For Czechoslovakia:
Subject to the Declaration (') made today and subject to

ratification.
V. OUTRATA,

28th December, 1949.

For Denmark :

For Egypt:

For Finland:

WILLIAM BORBERG.
29th December, 1949.

(2) DECLARATION BY THE ACCREDITED PLENIPOTENTIARY AND REPRESENTATIVE OF THE
FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The accredited Plenipotentiary and Representative of the Federal Government of the
Republic of Austria declares , in conformity with Article I of the present Agreement.
that his signature applies only to-

The Draft International Customs Convention on Touring, and
The Draft International Customs Convention on Commercial Road Vehicles.

Done at the Interim Headquarters of the United Nations, Lake Success, New York,
on the 27th day of December. 1949.

DR. LUDWIG KLEINWACHTER.

(3) DECLARATION BY THE ACCREDITED I'LENIPOTENTIATRY AND REPRESENTATIVE OF
CZECHOSLOVAKIA

The accredited Plenipotentiary and Representative of the Government of Czecho-
slovakia declares, in conformity with Article I of the present Agreement, that his
signature applies only to-

The Draft International Customs Convention on Commercial Road Vehicles, and

The Draft Customs Convention on International Transport of Goods by Road.*

Done at the Interim Headquarters of the United Nations , Lake Success , New York,
on the 28th day of December, 1949.

V. OUTRATA.

* With the reservation that the date of the entry into force of the Draft Customs
Convention on International Transport of Goods by Road will be determined later,
according to the results of the meeting of Customs Experts of the European Economic
Commission which will be held in Geneva on 20th February. 1950.

V. OUTRATA.



Pour I 'Autriche:
L. KLEINWACHTER,(')

27th December, 1949.

Pour ('Union economique belgo-luxembourgeoise :
Sous reserve de ratification.

BARON F. DE KERCHOVE.

Pour la Bulgarie:

Pour la Bielorussie:

Pour la Tchecoslovaquie:
Sous reserve de la Declaration (') faite cc jour et sous reserve

de ratification.

V. OUTRATA,
28th December, 1949.

Pour le Danemark:
WILLIAM BORBERG.

29th December, 1949.

Pour I'Egypte:

Pour la Finlande:

Traduction do Secretariat des Nations Unies

(2) DECLARATION DU PLENIPOTENTIAIRE Er REI 'RESEN rANT ACCREDITE DU GOUVERNEMENr

FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Pldnipotentiaire et Representant accrddite du Gouvernement federal de la
Republique d'Autriche declare , conformement a ('article premier du present Accord,
que sa signature ne s'applique qu'au :

Projet de Convention internationale sur le tourisme, et au
Projet de Convention internationale sur les vdhicules routiers commerciaux.

Fait au siege provisoire des Nations Unies a Lake Success (New-York). le
27 decembre 1949.

DR. LUDWIG KLEINWACHTER.

(3) DECLARATION DU PLENIPOTENTIAIRE ET REPRESENTANT ACCREDITE DE LA TCHECO-

SLOVAQUIE

Le Plenipotentiaire et Representant aceredite du Gouvernement de Tchecoslovaquie
declare , conformdment a ('article premier du present Accord..que sa signature ne
s'applique qu'au :

Projet de Convention intemationale douaniere sur les vehicules routiers
commerciaux, et au

Projet de Convention douaniere sur le transport international des marchandises
par la route.*

Fait au siege provisoire des Nations Unies , a Lake Success (New-York). Ic
28 decembre 1949.

V. OUTRATA.

sur le transport international des marchandises par Is route sera fixee ulterieurement.
selon les rdsultats de la reunion des experts en matiere douaniere de Is Commission
economique europdenne qui se tiendra a Geneve, le 20 fdvrier 1950.

V. OUTRATA.
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For France:

For Greece:

For Hungary: "

For Iceland:

For Iraq :

For Ireland:

For Italy:

C. GIRARD.

A. DI NOLA:

For Lebanon:

For the Netherlands:
Subject to ratification.

. J. OYEVAAR.

For Norway:

For Poland:

For Portugal:

For Roumania:

For Sweden:

JOHN H. PAXAL.

For Switzerland: (4)
G. BORGEAUD.

For Syria:

For Transjordan:

For Turkey:

For the Ukrainian S.S.R.:

For the Union of Soviet Socialist Republics:

(4) In a notification received by the Secretariat of the United Nations on 6th Decem-
ber, 1949, the Federal Political Department of the Swiss Confederation, referring to
Article II of the Agreement, declared that, as the Principality of Liechtenstein forms
part of the Customs territory of the Confederation, the provisions of the draft
conventions will also apply to it.
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Pour la France:

Pour la Grece:

Pour la Hongrie:

Pour I'Islande:

Pour I'Irak :

Pour I'Irlande:

Pour I' Italie :

Pour le Liban :

C. GIRARD.

A. DI NOLA.

Pour les Pays-Bas:
Sous reserve de ratification.

J. OYEVAAR.

Pour la Norvege:
JOHN H. PAXAL.

Pour la Pologne:

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour la Suede:

Pour la Suisse:(`)

G. BORGEAUD.

Pour la Syrie:

Pour la Transjordanie:

Pour la Turquie:

Pour ('Ukraine:

Pour ('Union des Republiques socialistes sovietiques

(4) Par notification deposee le 6 decembre 1949 an Secretariat de ('Organisation des
Nations Unies, le Departement politique federal de la Confederation helvetique, se
referant a l'article II de I'Accord , a declare que, la Principaute de Liechtenstein faisant
partie du territoire douanier de la Confederation , les dispositions des projets de con-
ventions s'appliqueront egalement a la Principaute.

11
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Subject to the annexed declaration.(')

A. E. M. WALTER.

R. ASHFORD.

For the United States of America:

For Yugoslavia:

(5) DECLARATION BY THE ACCREDITED PLENIPOTENTIARIES AND REPRESENTATIVES OP THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The accredited Plenipotentiaries and Representatives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declare , in conformity with
Article I of the present Agreement , that their signature applies only to the Draft
International Customs Convention on Touring and to the Draft International Customs
Convention on Commercial Road Vehicles.

A. E. M. WALTER.

R. ASHFORD.

Done at Geneva on the sixteenth day of June, nineteen hundred and forty-nine.

By a letter received at the Secretariat on 17th March , 1950, the Permanent Repre-
sentative of the United Kingdom to the United Nations has declared that the Agreement
providing for the provisional application of the Draft International Customs Con-
ventions on Touring , on Commercial Road Vehicles and on the International Transport
of Goods by Road, signed at Geneva on 16th June, 1949. shall extend to Gibraltar,
Matta, Mauritius , Nyasaland , Sarawak and the Somaliland Protectorate . This extension
shall apply only to. the Draft International Customs Convention on Touring and shall
take effect as from 17th March, 1950.

ADDITIONAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Agreement on the temporary application of the
draft International Customs Conventions on Touring, on Commercial Road
Vehicles and on the International Transport of Goods by Road, the under-
signed, duly authorised by their respective Governments, declare that-

1. Should the conclusion of the world-wide conventions contemplated in
the second paragraph of the Preamble not be recommended by the United
Nations Conference on Road and Motor Transport, or be delayed, the Con-
tracting Governments would be prepared to leave the present Agreement open
to subsequent accession by Governments invited to that Conference which may
wish to become parties to the present Agreement.

2. In order to avoid difficulties which might arise as a result of changes
made in the present form of the temporary importation papers, the Contracting
Governments will continue to consider as valid those documents at present in
use until the new forms of documents are generally adopted.

For Albania:

For Austria:
L. KLEINWACHTER,

27th December, 1949.
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Pour le Royaume-Uni de Grande -Bretagne et d'Irlande du Nord:
Sous le benefice de la declaration ci-annexee.(')

A. E. M. WALTER.

R. ASHFORD.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique :

Pour la Yougoslavie :

Traduction du Secretariat des Nations Unics

(5) DECLARATION DES PLENIPOTENTIAIRES ET REPRESENTANTS ACCREDITES DO
GOUVERNEMENT DU ROYAUME- UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD

Les pl€nipotentiaires et representants accreditEs du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord ddclarent , conformement a l'article premier
du present Accord, que leur signature ne s'applique qu'au projet de Convention Inter-
nationale douani8re sur It tourisme et an projet de Convention internationals douani8re
sur les vehicules routiers commerciaux.

A. E. M. WALTER.

R. ASHFORD.

Fait a Geneve le seize join mil neuf cent quarante-neuf.

D'autre part, le Representant permanent du Royaume-Uni aupr8s des Nations Unies,
par one lettre reque an Secretariat le 17 mars 1950, a declare que l'Accord relatif
a l'application provisoire des Projets de Conventions internationales douanieres sur le
tourisme , sur les vehicules routiers commerciaux et sur le transport international des
marchandises par Is route, signs a Geneve Ic 16 join 1949, est applicable a Gibraltar,
file de Malte, I'ile Maurice , le Nyassaland , le Sarawak et le Protectorat du Somaliland.
Cette extension porte seulement sur le projet de Convention internationals douani8re sur
It tourisme et prendra effet a partir du 17 mars 1950.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

An moment de proceder a la signature de l'Accord relatif a l'application
provisoire des projets de Conventions intemationales douanieres sur le tourisme,
sur les vdhicules routiers commerciaux et sur le transport international des
marchandises par Ia route, les soussignes , dument autorises par leurs gouverne-
ments respectifs, ont fait les declarations suivantes:

1. Darts le cas oil la conclusion des conventions mondiales envisagees an
deuxieme paragraphe du Preambule ne serait pas recommandee par la
Conference des Nations Unies, on si cette. conclusion dtait differee, les
gouvernements contractants laisseraient le present Accord ouvert a l'adhesion
ulterieure des gouvernements invites a ladite Conference qui desireraient etre
parties audit Accord.

2. Afin d'eviter les diffrcultes qui pourraient surgir du fait des changements
apportes aux mod8les existants des titres d'importation temporaire, les
gouvernements contractants continueraient de considerer comme valables les
titres actuellement admis, jusqu% ce que les nouveaux modeles soient generale-
ment adoptes.

Pour I'Albanie:

Pour l'Autriche:
L. KLEINWACHTER,

27th December, 1949.
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For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

BARON F. DE KERCHOVE.

For Bulgaria:

For the Byelorussian S.S.R.:

For Czechoslovakia:
V. OUTRATA,

28th December, 1949.

For Denmark :
WILLIAM BORBERG,

29th December, 1949.

For Egypt:

For Finland:

For France:

For Greece:

For Hungary:

For Iceland:

For Iraq :

For Ireland :

For Italy :

C. GIRARD.

A. DI NOLA.

For Lebanon:

For the Netherlands:
J. OYEVAAR.

For Norway:
JOHN H . PAXAL.

For Poland:

For Portugal:

For Roumania:
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Pour ] ' Union economique belgo-Luxembourgeoise :

BARON F. DE KERCHOVE.

Pour la Bulgarie:

Pour la Bidlorussie

Pour la Tchecoslovaquie:

V. OUTRATA,
28th December. 1949.

Pour le Danemark :
WILLIAM BORBERG,

Le 29 decembre 1949.

Pour l'Egypte:

Pour la Finlande:

Pour la France:

Pour In Grece:

Pour la Hongrie:

Pour l'Islande:

Pour I'Irak:

Pour l'Irlande:

Pour l'Italie:

Pour le Liban:

C. GIRARD.

A. DI NOLA.

Pour les Pays-Bas:

J. OYEVAAR.

Pour la Norvege :

Pour la Pologne:

JOHN H . PAXAL.

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

15
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For Sweden:

For Switzerland:
G. BORGEAUD.

For Syria:

For Transjordan: -

For Turkey: -

For the Ukrainian S.S.R.:

For the Union of Soviet Socialist Republics:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

A. E. M. WALTER.

R. ASHFORD.

For the United States of America:

For Yugoslavia:
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Pour la Suede:

Pour la Suisse:
G. BORGEAUD.

Pour la Syrie:

Pour la Transjordanie:

Pour la Turquie:

Pour (' Ukraine:

Pour I ' Union des Republiques socialistes soviBtiques :

Pour le Royaume -Uni de Grande - Bretagne et d'Irlande du Nord:
A. E. M. WALTER.
R. ASHFORD.

Pour les Etats -Unis d'Amerique:

Pour la Yougoslavie:



DRAFT' INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTION ON TOURING

desiring to facilitate the development of international touring, have decided to
conclude a Convention for this purpose. They have appointed as their
plenipotentiaries :

who, after having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Chapter I.-General Provisions

ARTICLE 1

For the purpose of this Convention:

(a) The term "import duties and import taxes" shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatever chargeable by
reason of importation ;

(b) The term " vehicles " shall mean all road vehicles, including trailers and
cycles with or without engines, or aircraft with or without engines, or
pleasure boats or vessels with or without engines ;

(c) The term " private use " shall exclude the transport of persons for
remuneration, or the industrial or commercial transport of goods with or
without remuneration ;

(d) The term " temporary importation papers " shall include a Customs
receipt showing the deposit of import duties and import taxes ;

(e) Unless the context otherwise requires, the term " persons " shall include
both natural and legal persons.

ARTICLE 2

1. Each of the Contracting States shall grant temporary free admission
subject to re-exportation, on the conditions laid down in this Convention, to
vehicles and articles of an everyday kind in actual use, not prohibited, which are
imported and utilised for their private use by persons not principally resident
in its territory who are the owners of such vehicles and articles, or who have
possession or control of them.

2. Such vehicles and articles, except those specified in paragraph 3 of this
article, shall be covered by temporary importation papers guaranteeing the
payment of import duties and import taxes, and, if the contingency should arise,

of any Customs penalties incurred, subject to the special provisions of
Article 33, paragraph 3, of this Convention.

3. Clothing and other used personal effects, cameras with twelve plates or

two rolls of film, miniature cinematograph cameras with one roll of film,

personal jewellery, binoculars, portable musical instruments, gramophones,

portable wireless receiving sets, portable typewriters, tents and small articles of

camping equipment, perambulators, sports equipment (such as sporting fire-

arms, skis and tennis rackets) belonging to residents in the territory of one of

the Contracting States making a temporary stay in the territory of another

Is



PROJET DE CONVENTION INTERNATIONALE DOUANIERE SUR
0

LE TOURISME

animes du desir de faciliter le developpement du tourisme international, ont
decide de conclure une Convention a cet effet, et ont design pour leurs
plenipotentiaires, savoir:

lesquels, apres s'@tre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Chapitre L-Dispositions Generales

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la presente Convention, on emend:

(a) Par " droits et taxes d'entree," non settlement les droits de douane, mais
aussi tour droits et taxes quelconques exigibles du fait de ]'importation ;

(b) Par " vehicules," tous vdhicules routiers, y compris les remorques et
les cycles avec ou sans moteur, les adronefs avec ou sans moteur, ainsi
que les embarcations de plaisance avec ou sans moteur :

(c) Par " usage prive," ]'utilisation a des fins autres que le transport des
personnes moyennant remuneration, ainsi que le transport industriel ou
commercial de marchandises avec ou sans remuneration ;

(d) Par " titre d'importation temporaire," egalement la piece douanicre
destine a constater la consignation des droits et taxes d'entree ;

(e) A moins que le contraire ne resulte du contexte, par " personnes," les
personnes physiques et morales.

ARTICLE 2

1. Chacun des Etats Contractants admettra en franchise temporaire, a
charge de reexportation dans les conditionsindiquees dansla presente Conven-
tion, les vehicules, ainsi que les objets usuels en cours d'usage, non frappes de
prohibition, importer et utilises pour leur usage privd par des personnes pro-
prietaires de ces vehicules ou objets, ou en ayant la jouissance et qui Wont pas
leur principale residence sur son territoire.

2. Ces vdhicules ou objets, a ]'exception de ceux qui sent vises au para-
graphe 3, doivent titre places sous le couvert d'un titre d'importation temporaire
garantissant le paiement des droits et taxes d'entrde et eventuellement des
amendes douanieres exigibles, sous reserve des dispositions speciales prdvues
par ]'Article 33, paragraphe 3, de In presente Convention.

3. Les vetements et effets personnels usages, les appareils photographiques
avec douze chassis, ou deux rouleaux de pellicule, les appareils de prise de
vues cinematographiques d'un modele reduit avec un rouleau de pellicule, les
bijoux personnels, les jumelles, les instruments de musique portatifs, les
machi 1e> patimrtce, ies appareus recepteurs de 1.S.t. portatifs, les machines a
ecrire portatives, les tenter et les menus objets de camping, les voitures d'enfants,
les articles de sport tels que: armes de chasse, skis, raquettes de tennis,

19



Contracting, State shall be admitted temporarily without. temporary. importation.
papers, in the absence of suspicion of abuse, on condition that they bear obvious
signs of use and correspond to the social position of the persons concerned.
The concession in this paragraph is limited for each traveller to one camera,
one miniature cinematograph camera, one musical instrument, one gramophone.
with twenty records, one portable wireless receiving set, one typewriter, and.
sporting and camping equipment for personal use.

4. The provisions of this Convention shall not prejudice in any way the
application of police and other regulations relating to the importation, possession
and carrying of firearms and ammunition.

5. The import prohibitions imposed by the Contracting States shall only
be applied to vehicles and articles which would otherwise behefit under this
Convention when the prohibition was imposed on grounds other than those
of an economic character, for example, moral, 'humanitarian, sanitary,
veterinary, phyto-pathological and public security grounds..

ARTICLE 3

Provisions for the journey, small quantities of tobacco, cigars and cigarettes,
and the fuel contained in the ordinary tanks of vehicles, temporarily imported
shall be admitted free of import duties and import taxes. Each Contracting
State may determine in relation to its territory the conditions under which this
concession will be granted.

ARTICLE 4

1. The following shall be admitted free of import duties and import
taxes:

(a) Temporary importation or international circulation papers sent to the
authorised associations by their corresponding associations or federa-
tions or by the Customs authorities of the Contracting States and which
are to be used by persons residing in the country of importation for the
admission of their vehicles or articles into other countries ;

(b) Printed matter and propaganda posters on paper without restrictions as
to quantity (time-tables in book or poster form, guides, pamphlets,
folders, whether illustrated or not, illustrated posters), the essential pur-
pose of which is to induce the public to visit foreign countries or localities
or to attend abroad meetings or events of a touring or sporting character,
provided that such documents are to be distributed free of charge, that
they do not contain more than 25 per cent. of advertising matter, and that
they are obviously intended as touring or sporting propaganda.

2. Subject to re-exportation and on such conditions as may be determined
by each Contracting State to prevent abuse, temporary free admission shall be
granted to touring propaganda material (documentary cinematograph films of
a maximum width of 16 mm. and a maximum length of 500 m. imported for
free exhibition, printing plates, lantern slides, dioramas, photographs) not pro-
hibited, the essential purpose of which is to induce the public to visit foreign
countries or localities or to attend abroad meetings or events of a touring or
sporting character.
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appartenant a des habitants du territoire de Pun des Etats Contractants
effectuant on sejour temporaire daps le territoire des autres Etats Contractants,
seront admis temporairement , sans titre d'importation temporaire , hors le cas
de soupcon d'abus , a la condition de porter des traces evidences d'usage et de
correspondre a la position sociale des interesses . Cette tolerance est limitee,
par voyageur , a on appareil photographique , un appareil cinematographique
d'un modele reduit , on instrument de musique , un phonographe avec vingt
disques , un appareil recepteur de T.S . F. portatif , une machine a ecrire et aux
articles de sport et de camping a usage personnel.

4. Les dispositions de la presence Convention ne portent pas atteinte
a ('application des reglements de police et autres concernant ('importation et la
detention d'armes et de munitions.

5. Les prohibitions d'importation edictees par les Etats Contractants ne
s'appliqueront aux vehicules et objets qui bendficient de la presente Convention
que dans le cas ob elles sont basses sur des considerations autres
qu'economique teller que par exemple les considerations morales , humanitaires,
sanitaires , veterinaires , phytopathologiques on de securite publique.

ARTICLE 3

Seront admis en franchise des droits et taxes d'entree , les provisions de
route , de petites quantites de tabac , cigares et cigarettes , ainsi que les
combustibles et carburants contenus dans les reservoirs normaux des vehicules
importes temporairement . Chaque Etat Contractant fixera, pour son territoire,
les conditions de cette franchise.

ARTICLE 4

1. Seront admis an benefice de la franchise des droits et taxes d 'entree:

(a) Les formulaires d'importation temporaire on de circulation inter-
nationale expedies aux associations autorisees par leurs associations on
federations correspondantes on par les autorites douani8res des Etats
Contractants et dont les personnel residant dans le pays d 'importation se
serviront pour l'admission de leurs vehicules on objets dans d'autres
pays ;

(b) Les imprimes et affiches de propagande en papier, sans limitation de
quantites (horaires sous forme de livres ou d'affiches , guides, brochures.
depliants , illustres on non, affiches illustrees) qui ont pour objet essentiel
d'amener le public a visiter des pays strangers on des localites etrangeres
on a assister , a I'etranger , a des reunions ou a des manifestations
presentant on caractere touristique ou sportif pourvu qu ' ils soient
distribues gratuitement , qu'ils ne contiennent pas plus de 25 pour 100
de publicite et que leur but de propagande touristique on sportive soit
evident.

2. Sera admis en franchise temporaire , a charge de reexportation et sous
les conditions que chaque Etat Contractant pourra fixer pour prevenir des
abus, le materiel de propagande touristique (films cinematographiques docu-
mentaires d ' une largeur maximum de 16 mm . et d'une longueur maximum de
500 m . destines a titre projetes a titre gratuit , cliches, diapositives , dioramas,
photographies ), non frappe de prohibition . avant c bjc; cs,;,,siic; Uantener

^.. a vtsuer ass pays strangers on des localites etrangeres on a assister.1; publi . >

a l'etranger, a des reunions on a des manifestations presentant un caractere
touristique on sportif.
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Chapter II.-Temporary Importation Papers

ARTICLE 5

1. Temporary importation papers may be valid for a single country or for
several countries.

2. Each of the Contracting States may obtain from the other Contracting
States information as to the form or forms of temporary importation papers
valid in its territory other than those contained in the annexes of this
Convention.

ARTICLE 6

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or several
of the Contracting States shall be known as " carnets de passages en douane "
and shall conform to the standard forms contained in annexes 1 and 2 for motor
vehicles and trailers and, where required, for aircraft, respectively.

2. If a carnet is not to be used in the territory of one or several of the
Contracting States, it may be made not valid for that or those territories by the
issuing association.

3. Temporary importation papers valid only for the territory of a single
Contracting State may conform to the standard form contained in annex 3,
Contracting States are free to use other documents if they so desire.

ARTICLE 7

The period of validity of temporary importation papers, other than those
issued by authorised associations as provided for in Article 10, shall be laid
down by each Contracting State in accordance with its regulations.

ARTICLE 8

1. The vehicles and articles mentioned in the temporary importation papers
must be re-exported in the same state within the period of validity of such
papers.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly
appended to the temporary importation papers by the Customs authorities of the
country into which the vehicles or articles were temporarily imported.

3. The Contracting States may, however, make the discharge of temporary
importation papers for aircraft, if required, subject to proof of the arrival of
the machine in foreign territory.

ARTICLE 9

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
Article 8, the re-exportation of badly-damaged vehicles shall not be required,
in the case of duly authenticated accidents, provided that the vehicles are either
subjected to the import duties and import taxes to which they are liable, or
abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into which they
were imported temporarily or destroyed at the expense of the parties concerned..
as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily admitted cannot be re-exported as the result
of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the period
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Chapitre ll.-Titres d'Importation Temporaire

ARTICLE 5

1. Les titres d'importation temporaire peuvent titre valables pour un seul
pays on pour plusieurs pays.

2. Chacun des Etats Contractants pourra obtenir des autres Etats
Contractants communication du on des modeles de titres d'importation
temporaire valables sur leur territoire et autres que ceux figurant aux annexes
de la presente Convention.

ARTICLE 6

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de tons
les Etats Contractants ou de plusieurs d'entre eux sont designs sous le nom de
"carnets de passages en douane " et seront conformer aux modeles-types
destines respectivement aux automobiles et remorques et, lorsqu'il en est exige,
aux aeronefs , qui figurent aux annexes l et 2.

2. Si le carnet de passages en douane ne doit pas titre utilise dans le
territoire d'un ou de plusieurs des Etats Contractants , it pourra titre rendu
non valable pour ce on ces territoires par ('association qui le delivre.

3. Les titres d'importation temporaire valables exclusivement pour le
territoire d'un seul Etat Contractant pourront titre conformes an modele-type
figurant a l'annexe 3 . Les Etats Contractants auront toute libertd d ' utiliser
d'autres documents s'ils le desirent.

ARTICLE 7

La duree de validite des titres d'importation temporaire autres que ceux
delivres par les associations autorisees conformement a l'Article 10 est fixee par
chaque Etat Contractant suivant sa reglementation.

ARTICLE 8

1. Les vehicules et les objets figurant sur le titre d'importation temporaire
doivent titre reexportes a l'identique dans le delai de validite de cc titre.

2. La preuve de reexportation resultera du visa de sortie appose reguliere-
ment sur le titre d'importation temporaire par les autorites douanieres du pays
ou les vehicules on objets ont dte importes temporairement.

3. Toutefois, les Etats Contractants peuvent subordonner la decharge des
titres d'importation temporaire delivres, le cas dcheant, pour les aeronefs a
]a preuve de J'arrivee de I'appareil en territoire stranger.

ARTICLE 9

1. Par derogation a ('obligation de reexportation prevue a l'article
precedent, en cas d'accident dOment etabli, la reexportation des vehicules
gravement endommagds no sera pas exigee pourvu qu'ils soient, suivant ce que
I'autorite douaniere exigera, ou bien soumis aux droits et taxes d'entree, ou
bien abandonnes francs de tons frais an Tresor public du pays, ou bien detruits
aux frais des interesses.

2. Lorsqu' un vehicule admis temporairement ne pourra pas @tre reexports
par suite d'une saisie differant de celles qui sont pratiquees it la requete de
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of validity of the temporary importation papers shall be suspended for the
duration of the seizure.

3. The Customs authorities shall notify, so far as possible, to the
guaranteeing association, seizures made by or on behalf of these Customs
authorities of vehicles admitted under cover of temporary importation papers
guaranteed by that association and shall advise it of the measures they intend
to take.

Chapter 111.-Facilities accorded to Authorised Associations

ARTICLE 10

1. Subject to such guarantees and conditions as it shall determine, each of
the Contracting States may authorise associations, such as those affiliated to an
international organisation, to issue directly or through corresponding associa-
tions the temporary importation papers covered by this Convention.

2. The period of validity of these papers shall not exceed a year from the
day of issue.

Chapter IV.-Conditions of Application of Temporary Admission

ARTICLE I1

The temporary importation facilities laid down in this Convention shall be
accorded to persons not principally resident within the country which they visit
temporarily. A person shall be considered to be not principally resident within
the country of importation if he has resided or will reside in that country for
less than six months on an average per year either to tour there or for a
professional purpose irrespective of whether or not he is the proprietor or lessee
of the house or apartment which he occupies.

ARTICLE 12

1. Temporary importation papers issued by the authorised association shall
be made out in the name of the persons who own the vehicles temporarily
imported or who have the possession or control of them.

2. Vehicles admitted under cover of temporary importation papers may be
used by persons duly authorised by the holders and fulfilling the conditions laid
down in this Convention. The Customs authorities of the Contracting States
have the right to require evidence that such third persons have been duly
authorised by the holders and, if this evidence does not appear sufficient, to
refuse importation or use of the vehicle in their country under cover of the
papers.

3. The Customs authorities of the Contracting States may permit in special.
circumstances and under conditions of which they shall be sole judges, a vehicle.
circulating under cover of a temporary importation document to be driven by
a person who is principally resident in the.country of importation, in particular
when the driver drives the vehicle on behalf of or under instructions from the
holder of the temporary importation document.

ARTICLE 13

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the.
net weight of the vehicles. It shall be expressed in the metric system. In the
case of papers valid for one country only, the Customs authorities of that
country may prescribe the use of another system.
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particuliers, les ddlais de validitd des titres d'importation temporaire seront
suspendus pendant la durde de In saisie.

3. Autant que possible, les autorites douanieres notifieront a ]'association
garante les saisies pratiqudes par elles ou a leur requete sur des vdhicules
places sous le convert d'un titre d'importation temporaire garanti par cette
.association et I'aviseront des mesures qu'elles entendent adopter.

Chapitre IIL-Facilites accordees aux Associations Autorisees

ARTICLE 10

1. Sous les garanties et conditions qu'il determinera, chacun des Etats
Contractants pourra habiliter des associations et notamment celles qui sont
affilides a one organisation internationale a delivrer soft directement soft par
l'intermddiaire d'associations correspondantes les titres d'importation
temporaire prevus par la presente Convention.

2. La duree de validite de ces titres ne peut pas exceder one annee a
compter du jour de lent d6livrance.

Chapitre IV.-Conditions d'Application de ]'Admission Temporaire

ARTICLE II

Le regime d'importation temporaire prevu par la presente Convention sera
.accorde aux personnel qui n'ont pas leur residence principale dans le pays oil
elles vont sojourner temporairement. Une personne sera considdree comme
n'ayant pas sa residence principale dans le pays d'importation du vdhicule
si elle reside dans ce pays moms de six mois en moyenne par an, soft pour
,y faire du tourisme, soit dans un but professionel, et sans distinguer si elle est
proprietaire ou locataire de l'immeuble ou de 1'appartement qu'elle occupe.

ARTICLE 12

1. Les titres d'importation temporaire ddlivres par les associations
autonsees sont etablis au nom des personnes propridtaires des vehicules importes
temporairement ou qui en ont la jouissance.

2. Les vehicules se trouvant sous le convert de titres d 'importation
temporaire peuvent etre utilises par des tiers dument autorisds par les titulaires
de ces titres et remplissant les conditions prevues par la presente Convention.
Les autorites douanieres des Etats Contractants ont le droit de reclamer des
justifications de I'autorisation donee a des tiers par les titulaires et, si ces
justifications ne leur paraissent pas suffisantes , de s'opposer a ]'entree ou a
]' utilisation des vehicules dans leur pays sous convert des titres en question.

3. Les autorites douanieres des Etats Contractants pourront toldrer, dans
des cas exceptionnels et dans les conditions dont elles demeureront seuls juges,
qu'un vehicule circulant sous le couvert d'un titre d'importation temporaire soit
conduit par une personne dont la residence principale se trouve dans le pays
d'importation du vehicule , notamment lorsque le conducteur conduit la voiture
pour le compte et sur les instructions du titulaire du titre d'importation
temporaire.

ARTICLE 13

1. Le aids a d4c!_,-c,-;t ;C, titres d'importation temporaire est le poids
a vide des vehicules. II doit etre exprime suivant les unites du syst6me
mdtrique. Lorsqu'il s'agit de titres valables pour on seul pays, les autorites
douanieres de ce pays pourront prescrire 1'emploi d'un autre systeme.
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2. The value to be declared on temporary importation papers valid for
one country only is to be expressed in the currency of that country. The value
to be declared on a carnet de passages en douane is to be expressed in the
currency of the country where the temporary importation papers are issued.

3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of vehicles
need not be specially declared.on the temporary importation papers.

4. When the Customs authorities so require, spare parts (such as tyres,
inner tubes or propellers) and accessories not considered as constituting
the normal equipment of vehicles (such as wireless sets, trailers not declared on
a separate document, or luggage carriers) shall be declared on the temporary
importation papers with the necessary particulars (such as weight or value) and
shall be produced on exit from the country visited.

ARTICLE 14

Any particulars inserted on temporary importation papers by the issuing
association may not be altered unless the alteration is duly approved by the
issuing or guaranteeing association. No alteration to the papers may be made
after they have been passed by the Customs authorities of the country of
importation except with the consent of those authorities.

ARTICLE 15

Separate parts imported privately for the repair of vehicles imported
temporarily under this Convention into the territory of one of the Contracting
States shall be given temporary free admission subject to re-exportation.

ARTICLE 16

Replaced parts shall be liable to import duties and import taxes unless
re-exported except where the regulations of the country concerned allow pay-
ment of such duties or taxes to be waived when the parts are abandoned free of
all expense to the Exchequer or destroyed at the expense of the parties
concerned.

ARTICLE 17

Vehicles imported into the territory of one of the Contracting States under
cover of temporary importation papers may not be used even incidentally for
transport against payment between points within the frontiers of that territory.

Chapter V.-Extension of Validity and Renewal of Temporary

Importation Papers

ARTICLE 18

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of vehicles
temporarily imported shall be disregarded when the vehicles are presented
within eight days from the expiry of the papers and satisfactory explanations of
the delay are given.

ARTICLE 19 -

I. Requests for extension of validity of temporary importation papers shall
be presented to the competent Customs authorities before the expiry of these
papers, unless this is rendered impossible by force majeure.

4
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2. La valeur a declarer sur les titres d'importation temporaire valables

pour un seul pays est exprimee dans la monnaie de ce pays. La valeur a
declarer sur un carnet de passages en douane est exprimee dans la monnaie du
pays oit le titre est delivre.

3. Les objets et l'outillage constituant l'equipement normal des vehicules
n'ont pas a titre specialement declares sur les titres d'importation temporaire.

4. Lorsque les autorites douanieres 1'exigent, les pieces de rechange teller
que pneumatiques, chambres a air et helices, ainsi que les accessoires non
consideres comme constituant I'equipement normal des vehicules, tels que
appareils de T.S.F., remorques ne faisant pas l'objet d'un document distinct
et porte-bagages, doivent titre declares sur les titres d'importation temporaire,
avec les indications necessaires, telles que poids on valeur, et titre representds
a la sortie du pays visite.

ARTICLE 14

Toutes modifications aux indications portees sur les titres d'importation
temporaire par 1'association emettrice doivent Etre dument approuvees par cette
association on par 1'association garante. Aucune modification n'est permise
apres prise en charge des titres par la douane du pays d'importation sans
l'assentiment de cette douane.

ARTICLE 15

Est admire temporairement en franchise, a charge de reexportation,
l'importation a titre prive de pieces detachees destinees It la reparation des
vehicules importes temporairement sur le territoire de l'un des Etats Con-
tractants en application de la presente Convention.

ARTICLE 16

Les pieces remplacees seront passibles de droits et taxes d'entree si elles
ne sont pas reexportees a moms que, conformement a la rdglementation du pays
interesse, elles ne soient abandonnees franches de tons frais an Tre'sor public
on bien detruite aux frail des importateurs.

ARTICLE 17

Les vehicules se trouvant dans le territoire de l'un des Etats Contractants,
sous le couvert d'un titre d'importation temporaire, ne peuvent titre utilises,
meme accessoirement, a des transports s'effectuant contre remuneration entre
des points situes a I'interieur des frontieres de cc territoire.

Chapitre V.-Prolongation de Valdite et Renouvellement des Titres
d'Importation Temporaire

ARTICLE 18

11 sera passe outre an defaut de constatation de la rdexportation, dans les
delais impartis, des vehicules importes temporairement, lorsque ceux-ci seront
presentes dans les huit jours de 1'echeance des titres et qu'il sera donne des
explications satisfaisantes pour justifier cc retard.

ARTICLE 19

1. Les demandes de prolongation de validite des titres d'importation
temporaire doivent, sauf impossibilite resultant d'un cas de force majeure,
Eire presentees aux autorites douanieres competentes avant 1'echeance de
ces titres.
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. 2. Extensions of time necessary for the re-exportation of vehicles and
articles imported temporarily shall be granted when the persons concerned can
establish to the satisfaction of the Customs authorities concerned that they are
prevented by force majeure from re-exporting the said vehicles or articles
within the time allowed.

ARTICLE 20

The Contracting States shall recognise as valid for their territories extensions
of validity to carnets de passages en douane, where these extensions are granted
on conditions agreed between their Customs authorities.

ARTICLE 21 -

Each of the Contracting States shall, unless the conditions of temporary
admission are no longer satisfied, authorise, subject to whatever measures of
control they may consider necessary, the renewal of temporary importation
papers issued by the authorised associations and relating to vehicles or articles
temporarily imported into its territory. Requests for renewal shall be presented
by the guaranteeing association.

Chapter VI.-Visas on Temporary Importation Papers issued by the

Authorised Associations

ARTICLE 22

Persons entitled to temporary admission facilities may, during the period of
validity of temporary importation papers, import the vehicles or articles covered
by those papers as often as necessary , on condition that they have each passage
(entry and exit) established by a visa of the Customs officers concerned, if the
Customs authorities so require . Temporary importation papers may be made
valid for a single journey only.

ARTICLE 23

When temporary importation papers without detachable vouchers for each
passage are used, the visas given by the Customs officers between the first entry
and the final exit are provisional. Provisional visas given on exit may, never-
theless, under the conditions determined by each country, be admitted, while
the papers are still valid, as proof of the re-exportation of the vehicles or articles
temporarily imported.

ARTICLE 24

When temporary importation papers with a detachable voucher for each
passage are used, each entry and each exit shall be regarded as final.

ARTICLE 25

When the Customs authorities of a country have finally and unconditionally
discharged temporary importation papers they can no longer claim from the
guaranteeing association payment of import duties and import taxes,.unless the
certificate of discharge was obtained improperly.

ARTICLE 26

Visas on temporary importation papers used under the conditions laid down
in this Convention shall not be subject to the payment of charges for Customs.
attendance during the authorised hours for Customs officers and posts.
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2. Les ddlais necessaires pour la rdexportation des vehicules ou objets
importes temporairement seront accordes lorsque les importateurs pourront
etablir a la satisfaction des autorites douanieres interessees qu'un cas de force
majeure les empeche de reexporter lesdits vehicules on objets dans le delai
imparti.

ARTICLE 20

En cc qui concerne les carnets de passages en douane, les Etats Contractants
reconnaissent comme valables pour leur territoire les prolongations de validite
delivrees par Fun quelconque d'entre eux, dans les conditions que leurs autorites
douanieres auront arretees d'un commun accord.

ARTICLE 21

Chacun des Etats Contractants autorisera, moyennant telles mesures de
contr6le qu'il jugera devoir fixer, le renouvellement des titres d'importation
temporaire delivres par les associations autorisees et afferents a des vehicules
on objets importes temporairement sur son territoire, sauf dans le cas ou les
conditions d'admission temporaire ne se trouveraient plus realisees. La
demande de renouvellement sera presente par ]'association garante.

Chapitre VI.-Visas des Titres d'Importatiou Temporaire defines par les

Associations Autorisees

ARTICLE 22

Les beneficiaires de ]'admission temporaire ont le droit d'importer autant
de fois que de besoin, pendant la duree de validite des titres d'importation
temporaire, les vehicules ou objets repris sur ces titres, sous la reserve de
faire constater chaque passage (entree et sortie) par on visa des agents des
douanes interessees, si I'autorite douaniere I'exige. Toutefois, it peut etre
dmis des titres valables pour on seul voyage.

ARTICLE 23
Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation temporaire ne comportant

pas de volets detachables a chaque passage, les visas apposes par les agents des
douanes entre la premiere entree et la derniere sortie ont on caractere provisoire.
Les visas provisoires donnes a la sortie pourront neanmoins, sous les
conditions fixees dans chaque pays, We admis, pendant la duree de leur
validite, comme justification de la reexportation des vehicules on objets
importes temporairement.

ARTICLE 24

Lorsqu' il est fait usage de titres d'importation temporaire comportant des
volets detachables a chaque passage , chaque entree et chaque sortie ont on
caractere definitif.

ARTICLE 25

Lorsque les autorites douanieres d'un pays ont decharge definitivement et
sans reserves un titre d'importation temporaire, elles ne peuvent plus reclamer
a ]'association garante le paiement des droits et taxes d'entrde a moins que le
certificat de decharge n'ait ete obtenu abusivement.

ARTICLE 26

Les visas des titres d'importation temporaire utilises dans les conditions
prevues par In presente Convention ne donnent pas lieu au paiement
d'indemnites pour le service des douanes pendant les heures d'ouverture des
bureaux on postes de douane.

97J

29
40315 E` 2



Chapter VII.-Regularisation of Temporary Importation Papers issued by the
Authorised Associations

ARTICLE 27

1. If the Customs authorities so permit, the lack of a certificate of discharge
for temporary importation papers which have been destroyed, lost or stolen,
may be disregarded provided that a certificate issued either by a consular
authority of the country concerned, by a Customs authority, or a police
authority, is produced, testifying that the vehicles or articles described on the
papers have been presented to them and are outside the country of importation
after the date of expiry of the papers.

2. Undischarged papers may likewise be regularised, before or after expiry,
if the Customs authorities so permit and on condition that the papers are pro-
duced to them, accompanied by a certificate issued by one of the competent
authorities mentioned above, or by such other proof as may be required,
showing that the vehicles or articles are outside the country of importation.
Nevertheless, if the papers in question have not expired, the said certificate or
the said proof may only be accepted after the deposit of the said papers with
the Customs authorities. If the vehicle is stolen after having been re-exported
from the country of temporary importation without the exit being regularly
endorsed on the temporary importation papers, the papers may be regularised
provided that the guaranteeing association furnishes the papers together with
proof of the theft. If the temporary importation papers have not expired, the
Customs authorities may require their surrender.

3. A standard form of such certificate is shown in annex 4.

ARTICLE 28

Subject to the conditions determined by the Customs authorities of each
country, the lack of a certificate of discharge for outdated temporary importa-
tion papers without detachable vouchers may also be disregarded when the
last provisional visa on those papers is an exit visa.

ARTICLE 29

When an exit visa of a country has been omitted from, or has been irregularly
appended to, a carnet de passages en douane, the visas entered thereon by the
Customs authorities of countries subsequently visited may be taken into account
for the purpose of discharging that carnet.

ARTICLE 30

Unless contrary to import prohibitions and restrictions or other measures,
the discharge of the undertakings entered into may be authorised exceptionally
on payment of the import duties and import taxes applicable to the vehicles
or articles temporarily imported.

ARTICLE. 31

In the cases referred to in Articles 27, 28, 29 and 30 of this Convention, each
Customs authority shall have the right to charge a regularisation fee and interest.

ARTICLE 32

Customs authorities shall not have the right to demand from the guarantee-
ing associations payment of import duties and, import taxes on vehicles or
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Chapitre VII.-Regularisation des Titres d'Importation Temporaire Delvres
par les Associations Autorisees

ARTICLE 27

1, Si I'autorite douaniere l'autorise, it pourra etre passe outre an defaut
de certificat de decharge des titres d'importation temporaire detruits perdus
ou voles, au vu d'un certificat delivre, snit par ]'autorite consulaire du pays
interesse, snit par une autorite douaniere ou de police, constatant que les
vdhicules on objets decrits sur ces titres leur ont ete pr8sentes et se trouvent
hors du pays d'importation posterieurement a la date d'echeance de ces titres.

2, Les titres non decharges pourront egalement etre regularises avant ou
apres leur pCremption, avec ]'accord de ]'autorite douaniere et a condition
d'etre produits a celle-ci accompagnes d'un certificat delivre par ]'une des
autoritds competentes precitees on de telle autre justification qui sera exigee,
constatant que les vehicules ou objets se trouvent hors du pays d'importation.
Toutefois, s'il s'agit d'un titre non perime, lesdits certificat et justification ne
pourront etre acceptes qu'apr8s le depot prealable du titre a ]'autorite douaniere.
Lorsqu'un vehicule a ete vole apres avoir ete reexports du pays d'importation,
sans que la sortie ait ete regulierement constatde sur le titre d'importation
temporaire, ce titre pourra etre regularise a condition que ]'association garante
le presente et fournisse la preuve du vol. Si le titre n'est pas perime, son depot
pourra &re exige par ]'autorite douaniere.

3. Un mod8le-type du certificat susvise figure a ]'annexe 4.

ARTICLE 28

Sous les conditions fixees par ]'autorite douaniere de chaque pays, it pourra
sgalement etre passe outre an defaut de certificat de decharge des titres perimes
d'importation temporaire sans volets detachables lorsque le dernier visa
provisoire appose sur ces titres sera un visa de sortie.

ARTICLE 29

Lorsqu'un visa de sortie d'un pays aura ete omis on irregulierement appose
sur un carnet de passages en douane, il pourra etre tenu compte, pour la
decharge de cc carnet, des visas de passages inscrits par les autorites douanieres
des pays ulterieurement visites.

ARTICLE 30

Lorsque des prohibitions et restrictions d'importation on d'autres mesures
ne s'y opposent pas, ]a decharge des engagements souscrits pourra etre
exceptionnellement autorisee moyennant le paiement des droits et taxes
d'entrde applicables aux vehicules ou objets import8s temporairement.

ARTICLE 31

flans les cas vises aux Articles 27, 28, 29 et 30 de la presente Convention,
chaque autorite douaniere se reserve la faculte de percevoir un droit de
regularisation et un interet de retard.

ARTICLE 32

Les autorites douanieres ne seront pas fondees a reclamer aux associations
garantes le paiement des droits et taxes d'entrde afferents aux vehicules on
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articles temporarily imported when the non-discharge of the temporary importa,
tion papers has not been notified to the guaranteeing associations within a year
of the date of expiry of the validity of those papers.

ARTICLE 33

1. The guaranteeing associations shall have a period of one year as from
the notification of the non-discharge of temporary importation papers in which
to furnish proof of the re-exportation of the vehicles or articles under the
conditions laid down in this Convention.

2. If such proof is not famished within the time allowed, the guaranteeing
association shall deposit or pay provisionally the import duties and import taxes
payable. This deposit or payment shall become final after a period of one year
from the date of the deposit or provisional payment. During the latter period,
the guaranteeing associations may still avail themselves of the facilities provided
by the first paragraph of this article with a view to, repayment of the sums
deposited or paid.

3. In the case of the non-discharge of temporary importation papers, the
guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than the
total of the import duties and import taxes applicable to the vehicles or articles
not exported,. together with interest if required.

ARTICLE 34

Nothing in this Convention shall prevent the Customs authorities from
proceeding to recover from the holders of temporary importation papers, the
import duties and import taxes and also any penalties to which they have
rendered themselves liable in the event of fraud, contravention or abuse. In
such a case, the guaranteeing associations shall lend their assistance to the
Customs authorities. .

Chapter VIII.-Miscellaneous Provisions

ARTICLE 35

For the fulfilment of the formalities laid down in this Convention the
Contracting States will endeavour to keep open during the same hours Customs
offices and posts next to each other on the same international road.

ARTICLE 36

The Contracting States will endeavour not to institute Customs measures
which' might have the effect of impeding the development of international
touring.

ARTICLE 37

Any breach of the provisions of this Convention , any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person , a vehicle or an article
improperly to benefit from the system of importation laid down in this
Convention , any use of a vehicle or an article thus imported for 'a purpose
other than laid down therein , or by a person not fulfilling the conditions
necessary to benefit from the aforesaid system of importation may render the
offender liable to the penalties prescribed by the laws of the country in which
the offence was committed.
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objets importes temporairement lorsque la non-decharge des titres d'importation ft7l
temporaire n'aura pas etd notifiee a ces associations dans le delai d'un an a
compter de la date d'expiration de la validite de ces titres.

ARTICLE 33

1. Les associations garantes ont un delai d'un an it compter de la notifica-
tion de la non -decharge des titres d'importation temporaire pour fournir la
preuve de la rdexportation des vehicules ou objets , dans les conditions prevues
par la presence Convention.

2. Si cette preuve n ' est pas fournie dans les delais prescrits , les associations
garantes consigneront ou verseront a litre provisoire Its droits et taxes d'entree
exigibles. Celle consignation ou cc versement devient definitif apres un delai
d'un an a compter de la date de In consignation ou du versement provisoire.
Pendant cc dernier delai , les associations garantes pourront encore, en vue de la
restitution des sommes consignees on versees , beneficier des facilites prevues all.
paragraphe l du present article.

3. En cas de non-decharge d'un titre d ' importation temporaire, l'association
garante ne pourra titre tenue de verser une Somme superieure all montant des
droits et taxes d'entree applicables all vehicule on aux objets non reexportes,
augmente eventuellement de l'interet de retard.

ARTICLE 34

Aucune des dispositions de la presente Convention ne fera obstacle all droit
des autorites douanieres de poursuivre, a l'encontre des titulaires de titres
d'importation temporaire, It recouvrement des droits et taxes d'entree ainsi que
des penalites qu'ils auraient encourues en cas de fraude, de contravention ou
d'abus. Dans cc cas, les associations garantes devront prefer leur concours aux
autorites douanieres.

Chapitre VIII.-Dispositions Diverses

ARTICLE 35

Pour l'accomplissement des formalites prevues par la presente Convention,
les Etats Contractants s'efforceront d'ouvrir pendant les mimes heures Its
bureaux et poster de douane correspondants sur une mime route internationale.

ARTICLE 36
Les Etats Contractants s'efforceront de ne pas instituer des mesures d'ordre

douanier qui pourraient avoir pour effet d ' entraver le developpement du
tourisme international.

ARTICLE 37

Toute infraction aux dispositions de cette Convention, toute substitution,
fausse declaration on maneuvre ayant pour effet de faire beneficier indument
une personne, un vehicule ou un objet du regime d'importation prevu par cette
Convention, tout emploi d'un vehicule ou d'un objet ainsi importe a un usage
autre que celui prevu ou par une personne ne remplissant pas les conditions
voulues pour beneficier du regime d'importation susvise, pourra exposer le
contrevenant aux sanctions prevues par la legislation du pays ou I'infraction a
ete commise.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date, the undersigned
plenipotentiaries make the following declarations:

The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not the inten-
tion of the Contracting States to restrict the wider facilities which are granted or
may be granted by certain of them in regard to international touring. This
Convention shall not preclude the application of the provisions of other con-
ventions and national laws concerning road traffic.

The Contracting States reserve the right to grant the same advantages to
persons resident in non-Contracting States.

The Customs authorities of the Contracting States reserve the right to take
all appropriate measures of control to prevent frauds, contraventions or abuses
which might be committed as a result of the facilities laid down in this
Convention.

The Contracting States recognise that the satisfactory operation of this
Convention requires the provision of facilities to the authorised associations
for:

(a) The transfer of. the currency necessary for the payment of import duties
and import taxes claimed by Customs authorities of one of the Con-
tracting States for non-discharge of the temporary importation papers
covered by this Convention.

(b) The transfer of currency when repayment of import duties or import
taxes is made in accordance with the arrangements laid down in
Article 33 of this Convention; and

(c) The issue of any necessary import or export licences and the transfer of
currency for payment for temporary importation or international circu-
lation papers sent to the authorised associations by the corresponding
associations or federations.

AD ARTICLE 2, PARAGRAPH I

It is understood that the grant of free admission shall not preclude the
levying of small charges in the nature of statistical fees.

AD ARTICLE 22

The Customs authorities of the Contracting States will endeavour to bring
into general use, for visas on temporary importation papers, date stamps
marking the date of the entry or exit and the name of the Customs office at
which the entry or exit was recorded.

AD ARTICLE 33

For countries whose regulations do not provide for the deposit or provisional
payment of import duties, the payments made under Article 33 will be regarded
as final, it being understood that the sums paid may be refunded when the
conditions laid down in the said article are fulfilled.

34



PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proceder it la signature de la Convention portant In date
de cc jour, les plenipotentiaires soussignes font les declarations suivantes:

Les dispositions de cette Convention determinent des facilites minima. II
n'est pas dans l'intention des Etats Contractants de restreindre les facilites plus
grandes que certains d'entre eux accordent on accorderaient en matiere de
tourisme international . Elles ne mettent pas obstacle a ]'application des
dispositions nationales ou conventionnelles concernant la reglementation des
transports routiers.

Les Etats Contractants se reservent le droit de consentir les memes avantages
aux personnel rdsidant dans des Etats non contractants.

Les autoritds douani8res des Etats Contractants se reservent le droit de
prendre toutes mesures de controle appropriees pour empecher les fraudes,
contraventions ou abus qui pourraient etre commis grace aux facilites prevues
par cette Convention.

Les Etats Contractants reconnaissent que la bonne execution de cette
Convention requiert l ' octroi de facilites aux associations autorisees en cc qui
concerne:

(a) Le transfert des devises necessaires au reglement des droits et taxes
d'entree rcclames par les autorites douanicres d'un des Etats
Contractants pour non-decharge des titres d'importation temporaire
prevus par la Convention ;

(b) Le transfert des devises lorsqu ' il y a restitution de droits ou taxes
d'entrde en conformite des dispositions de ]'article 33 de la
Convention ; et

(c). L'octroi de toutes licences d'importation et d'exportation voulues et it
transfert des devises necessaires au paiement des formulaires d'importa-
tion temporaire ou de circulation internationale , expedies aux
associations autorisees par leurs associations on federations
correspondantes.

AD ARTICLE 2. PARAGRAPHE 1

Il est entendu que ]'admission en franchise n'exclut pas de faibles perceptions
ayant le caractere d'un droit de statistique.

AD ARTICLE 22

Les autorites douanieres des Etats Contractants s'efforceront de generaliser
l'emploi, pour les visas des titres d'importation temporaire , de composteurs-
dateurs marquant la date du passage et le nom du bureau de douane oil
le passage est constate.

AD ARTICLE 33

Pour les pays dont la reglementation ne comporte pas le regime de la
consignation ou du versement provisoire des droits et taxes d'entree, les
perceptions qui seraient faites dans le cadre de Particle 33 auront un caractere
definitif , etant entendu que les sommes perques pourront etre remboursees
lorsque les conditions prevues par cet article se trouveront remplies.
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ANNEX I

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"

The carnet is issued in French.

The dimensions are 22 x 27 cm.

The issuing Association shall insert its name on each voucher and shall include the initials
of the international organisation to which it belongs.

(Front cover)

[International Organisation]

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR MOTOR VEHICLES 1

AND TRAILERS

2 No.

3 VALID FOR ONE YEAR, i.e., until .._._._..._.__._......... _ .............._.......... ...... ......_._ ...... inclusive 3
(Insert the date in red ink)

4 subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and 4
regulations of the countries visited....... .._..._. -1 1111 ...__............__...

5 Issued by ...... __._..

2

5

6 Holder._.._...... _._.__.._ ....................................................(block letters) ...... ..._._............_. 6

7
Principal residence ................

or (block letters)
Business address ......................

7

8 For the vehicle registered in._...... _.._._.__...._.under No ............................... ......... _..._.._.._..._._.._.._._ 8

9 This carnet may be used in the following countries: 9

(List of countries)
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ANNEXE I

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

Toutes les mentions imprimees du carnet de passages en douane sent redigees en franrais.

Les dimensions sent de 22 x 27 cm.

L'association qui delivre Ie carnet dolt faire figurer son nom sur chacun des volets et
faire suivre ce nom des initiates de ('organisation internationale a laquelle elle est affiliee.

L

(Recto de la feuille de couverture)

[Organisation internationalej

I CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR LES VEHICULES A I

MOTEUR ET REMORQUES

2 No.

3

'pc i

2

VALANLE UNE ANNEE, soit jusqu au....._._.....__..._........... _._ .............................._...._....._..............inclus 3

(Inscrire la date a Pencre rouge)

4 sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir , pendant cette periode , les conditions 4
prevues par les loin et reglements de douane des pays visites.

5 Delivre par... _ ........ ........ ._................ ... 5

6 Titulaire......_. _ .............. ......_....._._......... ( En lettres majuscules )._....... __... 6

7 . on (En lettres majuscules) ^% 7
`Siege d'exploitation....._._..........

8 Pour un vehicule immatricule en.... sous le N°........ ....__....____...._..._..__ .................. .._...... 8

9 Le carnet peut titre utilise Bans les pays suivants: 9

Residence principale .._....

(Lisle des pays)
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(Inside front cover)

DESCRIPTION OF VEHICLE EXTENSION OF

7 MOTOR VEHICLE driven by internal combustion , electri-1 Delete
VALIDITY

city, steam; TRAILER words not
8 Type (car, bus, lorry, tractor, motor-cycle with or applicable

without sidecar, cycle,with auxiliary engine)

9 Registere d in..._.... .. .__._....._ under No .......... .......

10 Make.. .... __._. ........
Chassis jl

11
l
No. .. ...._. .......

12 (Make . .... __ ....._. ._...

13 I No. .. .... .. ..... ..
Engine

14 Number of cylinders ..._..... ._..._.__........ ..... .__....._....._._......_......

15 (.Horse-power ......... ....... .....__....... __............ .._...... ._...... .._......

16 -Type or shape.._._.__......__...... ._......._..._._......... .._ .............. __..

17 Make ............. .... . ......_.__... .. .... ......_.

18 Coachwork Colour ......._....... . .._._......__.

19 Upholstery _..._. _...... ........._....__........ ....__.....___....._......... _.....

20 Number of seats or carrying capacity... ...... _....... ..
21 Year of manufacture......_...... _ ....... ...... _...._.__....._........ _....__....._._....... _...._..

_._.....22 Spare tyres........ ..... _......__ .... ......
23 Other particulars ._....... ....._....._._ ....... ._.._..
24 ......... .. ._..._......... ..............
25 ...... ..... _..... ..... _... ..... ......... -_... ......

_26 _......... ...... ........._.. ._....... ...... ......
27 Net weight of vehicle ._..... ._....._....__ ....... ....... ........ _.........._.....__...._...._._ ...._

(in words and figures)
.28 Value of vehicle .... ..._...._..._......._.......__...._._..... ........._........ ..... .. _..... ...._.......

(in words and figures)

29 Issued at ...... _........ .... ...., the, ...... - ..... __._19 ..........
30 On condition that the holder re-exports the vehicle within the specified period of validity

and complies with the Customs laws and regulations relating to the temporary admission
of motor vehicles in the countries visited under the guarantee, in each country where the
document isvalid, of the authorised Association affiliated to the undersigned international
Association. On expiry, the carnet must be returned to the Association which delivered
it to the holder.

31 Holder's signature: Signature of Secretary of the Central Signature of authorised official
Office of the International Touring of .... _........ _......__........__._............
Alliance and the International (Issuing Association)
Automobile Federation:

Indications required for purposes other than Customs requirements for (I) goods vehicles
whose maximum permissible weight exceeds 3,500 kg., and (2) passenger vehicles with
more than 8 seats, excluding the driver's seat.

32 Width of vehicle. ._._. .. -... _._.. _ ._. .. ....

33 Height of vehicle . . .._. ...... ...
34 Maximum permissible weight of vehicle.. . . ....
35 Maximum permissible weight on heaviest laden axle (weight to be given in words and

figures) .......................................................... .
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(Page 2 de In couverture)

SIGNALEMENT DU VEHICULE

7 AUTOMOBILE a combustion interne , 8lectrique, a
vapeur ; REMORQUE

8 Genre(voiture , autobus , carrion, camionnette , tracteur ,
motocycle avec ou sans sidecar, cycle aver moteur
auxiliaire)

Rayer
les mots
inutiles

PROLONGATION
EVENTUELLE

9 Immatricul6 en ...___ ... ..........sous le N ° ............ _....._..........._..._.._...__....._...

10 Marque ........
Chassis

12 Marque ....__.......... ............. _....................................... ._...._ .............._.

13 Numero ...... ._............_......__..__........................... ........___..._...._..._
Mofeur

14 Nombre de cylindres ......... ._................ _..._....................._

15 Force en chevaux .............. _....._...._.____._..........____._.......... ._....

16 Type on forme ..............................__........_.....__._._...................

17 Marque .................. _.......... ._ .......................... ......... ......__.......... .

18 Carrosserie Couleur ........................_...__.._.._........__..._..............................._..._....

19 Garniture intbrieure

20 Nombre de places on charge utile .... ....... _........... ....._.
21 Annee de construction...... __._._......_ .................... ..._........_......... ...... .......... _._.
22 Pneumatiques de rechange._........... _...._.._............ _._ ............................ ._........
23 Divers............ ........................................ .___..........__.__.................. ......................
24 ............. .... ......--_ ........................ ...._. ......
25 .................. .. _. ....... ...... ._.... ... . .... .......... __..._
26 --- ... ...... ........ ....... _-__..........._............._...... ....................... ...... ._.........`
27 Poids net du v6hicule .._......___._._............ __ ............ ..... .........__........ .... ._..

(En lettres et en chiffres)
28 Valeur du vehicule........._......................... ....._..._.......... _.._........... ---- ...............

(En lettres et en chiRres)

29 D6livr6 A. ... ..._ ,......_._..le..... ..................... .. 19...... ...
30 A charge pour le titulaire de reexporter le vbhicule dans le delai de validit6 imparti et de se

conformer aux lois et rbglements de douane sur ]'importation temporaire des v6hicules
a moteur dans les pays visitbs, sous la garantie , dans chaque pays oil le document est
valable, de !'association agr6ee, affilibe a I' association internationale soussign6e. A
('expiration, le carnet doit titre retourn6 a !'association qui I'a d6livre.

31 Signature du titulaire: Signature du secr6taire du Bureau Signature du d616gu6 de
central de 1 ' Alliance internationale ]' association qui d6livre
de tourisme et de la F6d6ral inter- It carnet:
nationale de !'automobile:

Renseignements requis a des fins autres que les formalit6s douanieres pour 1) les automo-
biles affect6es au transport des marchandises et dont le poids maximum autoris6 exc6de
3.500 kg . et 2) les automobiles servant au transport des personnes et comportant, outre
le siege du conducteur, plus de 8 places assises.

....__.........32 Largeur du vbhicule................ ........................................................... ..........................................................
33 Hauteur du vbhicule.............................. -- ................ _................... ........ ...._. _._....... .. .......
34 Poids maximum autorise du vbhicule........... ....... ._....._.._... . .......................
35 Poids maximum autori96 sur I'essieu le plus charge (poids en lettres et en chiRres)..._._.. .......

.......... ............. ....__.__............ .................... ._._...... ..
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I I

I COUNTERFOIL I EXPORTATION VOUCHER I IMPORTATION VOUCHER

2 Importation into...... 2 of Camel it. passages in cuisine2 of Came, de passages en douane

No.- ,No.

3 of the vehicle described

___\
in carnet

4 No.

5 took place on............

6 at the Customs office
of........................

7 Customs Officer's
signature

8 Customs stamp

9 Exportation from......

10 took place on...........

II from the Customs
office of
...........................

12 Customs Officer's
signature

13 Customs stamp

J

3 VALID until .......................................
4 Issued by ..........................................
5 Holder ....... ...

en
......._

6 Principal residce ......... (Black

or business address.........
letters)

..............................
7 For a MOTOR VEHICLE drivenl

by internal combustion,
electricity or steam; TRAILER

8 Type (car, bus, lorry, van,
tractor, motorcycle with or
without sidecar , cycle with
auxiliary engine)

Delete
w ords
not
applicable

9 Registered in............ under No .............
10 Chassis Make ..........................
I I No . ...........................
12 Make ...........................
13

Engine No. ...........................
14 Number of cylinders......
15 Horse -power ..................
16 Type or shape .... ...........
17 Make ...........................
18 Coachwork Colour ......................
19 Upholstery ..................
20 Number of seats or carry-

ing capacity ..... .........
21 Year of 'manu aeture ...........................
22 Spare tyres ..... .................................
23 Other particulars .................................
24 ......................................................
25 ......................................................
26 ......................................................
27 Net weight of vehicle ...................... ....

(in words and figures)
28 Value of vehicle .................................

(in words and figures)

29 Exportation from .................................
30 took place on ...............

f .
.....................

31 from the Customs office o....................
32 where this voucher has been registered

under No ... .................................
.......................

33
sr....................

Customs stapr' s signa t u re
34 Customs stamp

35 To be returned to the Customs office of
importation at .................................

36 Where the carnet has been registered under
No . .............................................

......................................................

3 VAUD until .......................................
4 Issued by..........................................
5 Holder ........................
6 Principal residence ......... (Block

................................. letters)
or business address.........

7 For a MOTOR VEHicLE driven
by internal combustion , Delete
electricity or steam; TRAILER words

8 Type (car, bus, lorry , v an, not
tractor, motorcycle with or I applicable
without sidecar, cycle with
auxiliary engine)

9 Registered in....... .....under No .............
10 M

ke .. ........................No
.................12 Make ..........

cyli
13 Engine No. ...........................
14 Number of nders......
15 Horse-Power ..................
16 Nos Type or shape ...............
17 o Make ...........................

valid 't Colour .......................I8
a19 [or Upholstery ..................

20 'o Number
o
of seats or carry-

O ing capacity ...............
21 Year of manu accure ...........................
22 Sparc tyres .......................................
23 Other particulars .................................
24 ......................................................
25 .....................................................
26 ......................................................
27 Net weight of vehicle ...........................

(in words and figures)
28 Value of vehicle ..... ............................

(in words and figures)

29 Importation into .................................
30 took place on ....................................
31 at the Customs office of........................
32 where this voucher has been registered

under No ........................... .............
.....................................................

33 Customs Officer' s signature
34 Customs stamp

35 N.B.-The Customs Officer most not omit
to fill in lines 35 and 36 of the adjacent
exportation voucher.

(Pages 3 and 4 of the cover)

THE FOLLOWING INFORMATION IS PROVIDED BY THE

ISSUING ASSOCIATION TO MOTORISTS
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I SOUCHE

2 L'entrde en ...............

3 du vfhicule decrit daps
It camel

4 No.

5 a cu lieu le ...............

6 par It bureau de
douane de

.......................

7 Signature de l'agent de
Is douane

8 Timbre du bureau de
douane

9 La sortie de ............

10 a Cu lieu I. ...............

II par le bureau de
douane de
...........................

12 Signature de I'agent de
la douane at

13 timbre du bureau de
douane

I

1 VOLET DE SORTIE

2 On carnet de passages en douane

t

I VOLET D'ENTREE

2 Du carnet de passages an douane

No.

3 VALABLE lusqu au ..............................
4 Delivre par ......................................
5 Titulaire .............
6 Residence priocipale

...

...... .(En
.............................. lanes

ou siege d ' exploitation majuscules)

o7 Pour It. AOrOM0Bo-e A cm-
bustion interne - electrique,
A eapenr: REMORQUE Rayer

8 Genre (voiture, autobus, let
carrion, camionnette . trac- mots
tear, motocycle aver ou sans inutiles
sidecar : cycle avec moteur
auxihaire) J

9 Immatricule an............ sous le No ..........
10 Marque ........................
11

Chd sis
Numfro........................

12 Marque ........................
13 Moteur Numero ........................
14 Nombre de cylindres......
15 Force en 'hevaux ............
16 Type Cu forme ...............
17 Marque ........................
I6 Couleur ................. ......

t
Carrosserie10 Garniture

de
glare ..

20
I_
Nombre de places Cu
charge utile ........... ......

21 Anne de construction ........................
22 Pretunatiques de recharge .....................
23

Divers
Divers .............................................

24 ......................................................
25 ......................................................
26 ......................................................
27 Poids net du vfhicule ...........................

(En l et en chi(fres)
28 Valour

du
du vfhicule ._ ...........................

(En lettrcs et en chiffres)

No.

3 VALABLE jusqu au ..............................
4 Delivre par .......................................
5 Titulaire ....

pnncipale ...... (En
hares.................................

ou siege daxploitation ...) Majuscules )

7 Pour une AtrrOMOmLE, com-
bustion intense , elecutrique, Rayer
d vapour ; REMORQOE

I's8 Genre (voiture, autobus, motscannon .
ramionnette , trac- inutiles

rear, motocycle suet
on

sans
sidecar : cycle aver moteur
auxiliaire)

9 Immatricule en............sous It No ..........

1 1 Numtr
Marque

o
.......................10

Chdssis

12 Marque ........................
13 Numbro.
14 Moteur

N. aabrv
..........

ndrc
...

.
..

.
.

.

.
.
.

.

.
.
.

16 Force
ce

an
c
..

cyhh .
rma ............

16 Non °
on f

forme- ............

1
valable o Masque ........................

1S8 Corneae ......................

19

pour
2 Garniture i place .. ....

20 Nombre
dee places Cu

V charge able ..................
21 Anne de construction ........................
22 fteurrutuptes de recharge .....................
23 Diversvers .............................................
24 ......................................................
25 ......................................................
26 ......................................................

chit...........................27 Poids net du v6hiculc
(En tettres et cat chiRrcs)

28 Valour du en le ..............................
(En leteres

et
et an chiH'res)

29 Ia sortie de .......................................
30 a eu lieu Is ..........................................
31 par le bureau de .................................
32 ou Is present voles a fl6 inscrit sous Ie

numero ..........................................
.ne . .t.........

33 Signature
ure

deu
.'..
]'agent

de
e

In . ..
douane at

34 timbre du bureau de douane:

35 A retoumer an bureau de douane ............

36 06 It carnet a ate prix en charge was It
numero..........................................

......................................................

29 L'entrfe an .......................................
30 a Cu lieu le ..........................................
31 par le bureau de .................................
32 ou le present volet a ftf prix an charge sous

le numero .......................................
.....................................................

33 Signature de 1'agent de In douane at
34 timbre du bureau de douane:

35 N.B.-Le bureau de douane d'entree ne
dolt pas omettre de remplir le volet de
sortie ci -c ontre aux lignes 35 at 36.

(Pages 3 ei 4 de la couverture)

L'ASSOCIATION QUI A DELIVRE LE PRESENT CARNET

FOURNIT LES RENSEIGNEMENTS SUIVANTS AUX USAGERS
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ANNEX 2

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE" FOR AIRCRAFT

All the printed headings in the " Carnet de passages en Douane " are in French.

The dimensions are 40x24 cm. -

NorE.-When printed , the control counterfoil 2 (bis), voucher 2 (bis) and vouchers 3
for exit and entry will make up a single document.

(Front cover)

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE" FOR AIRCRAFT

No.

VALID from ...... _._............. _._.......... _To...._._............ ....... ................ ......... ._....... ..._._..
(Insert dates in red ink)

On condition that the holder continues to comply during this
period with the conditions laid down by the laws and regulations of
the Customs of the countries visited.

Issued by ...... .......

Holder......... .............. .... principal residence..... ........ _....... ............ ._._....... ......

For (description of aircraft) ............ _..__._......... registered in (name of country of

registration )........... _.......... . _ ................

and bearing the registration markings ...... _.___ ...............................under obligation by the holder
to re-export the aircraft within the period of validity granted, and to comply with the laws
and regulations of.the Customs covering temporary importation of aircraft in the countries
visited, under the guarantee , in each country where the document is valid, of the appropriate
association affiliated to the International Association mentioned on page 2. On expiry the
Carnet must be returned to the Association which issued it.

THIS CARNET MAY BE USED IN THE FOLLOWING COUNTRIES:
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ANNEXE 2

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR AERONEFS

Tomes les mentions imprimees du carnet de passages en douane sont redigees en frangais.

Les dimensions sont de 40 x 24 cm.

NomE.-Dans le texte imprime , la souche de contrdle 2 bis), le volet de contrdle 2 bis)
et les volets 3) de sortie et d'entree constitueront une seule feuille.

(Recto de la feuille de couverture)

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR AERONEFS

No.

VALABLE du............ ......... ...... ..._.....,.._........... .... . jusqu ' au...._....................... ............ ............................. _.......... .........

(Inscrire les dates A I'encre rouge)

sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir pendant cette periode les conditions
prevues par les lois et reglements de douane des pays visites.

Delivre pac __......_ ........ .._. ..... .... ..._.. . _.._. ...... ..

Titulaire _.... ..... . residence principale . .. ..... .. . ........

Pour on ( designation de 1 aeroneQ .... immatricule en (designation du pays
d'immatnculation )...... ...............................

et portant les marques d'immatriculation charge pour Ic titulaire de
reexporter l'appareil dans le delai de validite imparti et de se conformer aux loin et reglements
de douane sur ]'importation temporaire des aeronefs dans les pays visites , sous la garantie,
dans chaque pays o0 le document est valable , de l'association agreee , affiliee b I' association
internationale mentionnee 3 la page 2. A ]'expiration , le carnet doit etre retourne A
]'association qui I'a delivre.

CE CARNET PEUT ETRE UTILISE DANS LES PAYS SUIVANTS:

97
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(Paget of cover)

DESCRIPTION OF THE AIRCRAFT

2 Spherical Balloon, Dirigible Balloon , Aeroplane, Amphibian

3 Hydro-Aeroplane, Glider (type: monoplane , biplane, triplane), Autogyro,
Helicopter(')

.._............_.__._.._._..._..4 Registration markings and number.......... ._..........."__.__ .............. ...........................

...._.......___........._..._5 Value of aircraft, including motors (in letters and figures ) ..........

_.__........_..6 Weight of aircraft empty (in letters and figures)_ ...... .............. ........ ._....... ._^._._...........

7 Spherical or Dirigible Balloon(') Aeroplane , Hydro-Aeroplane, Amphibian , Glider
(type: monoplane , biplane, triplane) Autogyro
or Helicopter(')

8 Varnished silk Wings .... ...._._. ( Material ............................

Spread .- ........... ......Aerofoil
9 Envelope(') Varnished cotton

.....Number ..__ ............. Mark .._....................
.............10.", Rubber-coated Motor .:

l l
Engine number .. Horsepower

1
( Type or form ..........Number of seats . ........

12 Body ......_.. {l
Colour... ............_._..._._..................__._...__.........

13 Year of construction ....... .... _.....................

...... ..._...... ........ ............ .._............""___

.:.................... ...".......... ........................ ...........

16 Details of spare parts and instruments carried (give type, weight and value of the various
articles ) .......................... . _.._.........

.....__ ...............17 :_.._.......... ......... ..:..... ....... .._ _._.......... ..___.....

18 ......... ..... _._. . ....... __.. _ . . .... ....... ._ . ..... .... ...... _._............ _.._............_.._.

19 .......... ............. _............ ......... _ .. .......... ...._............

20 ........... ..... ._.._....................... -- ....... ...... ...._._...

Date ...... .........._._._.._.............._._.. 19._.......

21 Signature of holder : Signature of the Secretary-General of the Signature of the delegate
International Aeronautic Federation of the Association

issuing the Carnet.
(') Strike out words not required.
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(Page 2 de In couverture)

1 SIGNALEMENT DE L'AERONEF

2 Balton spherique, Ballon dirigeable, Aeroplane, Amphibie

3 Hydro-Aeroplane, Avion-Planeur (genre : monoplan, biplan, triplan), Autogyre,
Helicoptere(')

,.._..................4 Marque et numero d'immatriculation.._..._......_......._ ............... _........ ._..._.......__..........._.......

5 Valeur de l'aeronef, moteurs compris (en lettres et en chiffres)..........._...____ ............. .'..__................

6 Poids de l'aeronef A vide (en lettres et en chiffres) ............... ...._._..___...._.__........ ....... ............ _..... e........

7 Balton spherique ou dirigeable(') iAeroplane. Hydro-Aeroplane, Amphibie, Avion-

8 Soievernie

9 Enveloppe (')
Coton verni

10 1Coton caoutchoute
II

12

Planeur ( genre : monoplan , biplan , tnplan ), Autogyre
on Helicoptere(')

......en tissu de: ..... ......... ....................... -- ...........
Voilure ........

envergure :............... surface portante ....... ..

Nombre .... .... ..... ..... .Marque :........................
Moteur ..........

Numero ...................Force en chevaur.....

r Type on forme: .....Nombre de places:.....
Carrosserie ...{l

13 Annee de construction . ...__._...__._.__....__..._._._._.._ ............... ........ ._._........_..__..._..___............._..._............

14 ............................ _....___.....__...._..._...................................... .........___............_._........_._...... __.

15 ........ ._....__ ................................ ..__..................... .........__............................ .......____..........._.___...... .................... .... .....

16 Detail des pieces de rechange et instruments de bord (indiquer les especes , poids et valeurs
des objets divers)_........ .__....___._._ ................................... ........ ....... ____......___._._.___._.._........._......._.

17 ............ ..........'_....___........._...._......._.__ .............._.._._"""......__.____..._...................... .......

18 ... _ ............. _............... _....................... _.. ...... _............................ ...............: ........................................................

Le..... - ...... ..........................19..........

21 Signature du titulaire : Signature du Secretaire general de la Signature du delegue de
[Federation aeronautique internationale ]: l'association qui delivre

Ic camet:
(') Rayer les mots inutiles.
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I

I Customs office of ............................... 1

2 Permit No .... _ ................. _.................. 2

3 Valid until .......................................... 3

4 Certify the departure of the aircraft described 4
above .............................................

5 Holder ................................................ 5

6 No. of carnet de passages en douane ......... 6

7 For an aircraft type : Spherical balloon ...... 7

8 Dirigible balloon, Amphibian, Hydro-Aero- S
plane , Aeroplane (type : monoplane,
biplane, triplane), Autogyro , Helicopter'

9 Registration marks and number ............... 9

10 Value of aircraft (including motor)............ 10

II Weight of aircraft empty ........................ 11

12 Spherical or dirigible Aeroplane Hytho- 12
balloon' Aeroplane,

Amphibian,
Autogyro,

13 Envelope (Varnished

Helicopter
or Glider'
( Material ...... 13

14 (Strike out
silk

Varnished Spread ...... 14
words
not
required)

IS

cotton

Rubber-

e{I

erofoil.. 5
coated
cotton

16 Volume in cubic metres Number...... 16

17 Mark ......... 17

18 Engine 18
No..........

19 Horse- 19

20

power......

Type or 20

21

form ......

No. of 21
seats ..

22 Colour ...... 22

23 Year of construction .............................. 23

24 Specification, weight and value of spare 24
parts and instruments carried ...............

25 ......................................................... 25

26 ......................................................... 26

27 .........................................................
Stamp of Customs Office and Signature of
Customs Officer.

27

e Strike out words not required.
N.B.-On departure of the aircraft from the

country of origin, the Customs Office must
complete, detach and retain the voucher opposite.

I

I Exit voucher of country of origin............... 1

2 Carnet de passages an douane No.... ..._.... 2

3 Valid until .......................................... 3

4 Issued by ............................................. 4

5 Holder ...................... :........ ................ 5

6 Principal residence ................................. 6

7 For an aircraft type: Spherical balloon ...... 7

8 Dirigible balloon , Amphibian , Hydro-Aero- 8
plane , Aeroplane (type : monoplane,
biplane , triplane), Autogyro, Helicopter'

9 Registration marks and number.. ... ......... 9

10 Value of aircraft (including motor)............ 10

II Weight of aircraft empty ........................ 11

12 Spherical or dirigible Aeroplane , Hydro-12

3

balloon

nvelope Vamished

Aeroplane,
Amphibian,
Autogyro,
Helicopter
or Glider'
(Material.... 3

14 (Strike out Varnished Spread...... 14
words
not

cotton

9

IS
required)

Rubber. Aerofoil...... 15
coated

( cotton

16 Volume in cubic metres Number ...._ 16

17 Mark ......... 17

18
I
Engine

Noe........
8

19

ll
Hotse- 19

20

l

power......

(Type or 20

21

form......

o No. of 21

22

seats......

Colour ...... 22

23 Year of construction ..........................:... 23

24 Specification, weight and value of spare 24
parts and instruments carried ...............

25 ......................................................... 25

26 ......... ...... . _ _................................... 26

27 Departure from the territory of (name of 27
country) ..........................................

28 took place on ....................................... 28

29 through the Customs Office at. ................. 29

30. This voucher has been entered under No.... 30

31 Stamp of Customs Office and Signature of 31
Customs Officer.

* Strike out words not required.
N.B.-Voucher to be detached by the Customs

Office on departure of the Aircraft from the
country of origin.
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I

I Bureau do douane de ............................. 1

2 Passavant No..................................... 2

3 Valable iusqu'au ................................. 3

4 Constate It depart do ('aeronef decrit ci- 4
dessus ................................................

5 Titulaire ............................................. 5

6 No. du camel do passages on douane......... 6

7 pour un aeronef du genre: Ballon spherique, 7

8 Ballon dirigeable, Amphibie, Hydro-Aero- 8
plane, Aeroplane (genre: monoplan,
biplan, triplan), Autogyre, Helicoptere•

9 Marque et numero d'immatriculation......... 9

10 Velour de l'aeronef (moteur compris)......... 10

II Poids de I'a6ronef a vide ........................ 11

12 Ballon spherique ou Aeroplane,Hydro-l2
dirigeable• Aeroplane,

Amphibie,
Autogyre,Heli-
coptere on
Avion-Planeur•

13 Enveloppe ( Sole vernie En tisau do ...13

14 (Rayer lea
mots

Colon vemi

15

inutiles
Cotonca-
outchoute

16 Volume on metres cubes:

17

18

19

20

21

2 I Envergure... 14

Surface por- 15
tame ......

Nombre...... 16

Marque ...... 17

Numero...... 18

Force on 19
chevaux...

(Type on 20
forme

Nombre de 21
places......

0

22 U Couleur ... 22

23 Anse de construction ........................... 23

24 Detail, voids et valour des pieces de rechange 24
et instruments de bord ........................

25 ......................................................... 25

26 ......................................................... 26

27 ......................................................... 27
Timbre du bureau do douane or signature de

l'agent de Is douane:

• Rayer Its mots inutiles.
N.B.-Le bureau de douane dolt, an depart de

l'aeronef du pays d'origine, remplir, detacher or
conserver In voles ci-contre.

I Voles de depart du pays d'origine ..... ...... I

2 Cornet do passages on douane No ............. 2

3 Valable juaqu ' au ................................. 3

4 Delivre par.......................................... 4

5 Timlaire ............................................. 5

6 Residence principals .............................. 6

7 pour un aeronef du genre : Ballon spherique, 7

8 Ballon dirigeable , Amphibie, Hydro-Aero-
plane, Aeroplane (genre: monoplan,
biplan , triplan ), Autogyro, Helicoptere•

8

9 Marque of numero d'immatriculation ......... 9

10 Valour de l'a6ronef (content compris )......... 10

I I Poids de I'aeronef a vide ........................ I I

12 Ballon spherique ou Aeroplane , Hydro-12
dirigeable • Aeroplane,

Amphibie,
Autogyre, HeB-
coptere ou
Avion-Planeur•

13 Enveloppe ( Sole vemie ( En tissu de 13

14 (Rayer les I cotonverni Envergure... 14
mots
inutiles) I

IS I Cotonca - Surface por- IS
I. outchoutb [ ante......

16 Volume enmetres cubes : ( Nombre ...... 16

17 V I Marque ...... 17

18 c JI Numero...... 18

19 Force en 19

20

21

chevaux...

Type on 20
forme

o Nombre de 21
plans......

22 G Couleur...... 22

23 Annee do construction . .......................... 23

24 Detail, poids et valour des pieces de rechange 24
or instruments do bord ........................

25 ......................................................... 25

26 ......................................................... 26

27 Le depart du torritoire do (nom du pays)...... 27

28 a on lieu to.. ........................................ 28

29 par It bureau de douane do ..................... 29

30 Le present voles a etc inscrit sous It No....... 30

31 Timbre du bureau do douane or signature 31
do ('agent do Is douane:

* Rayer Its mots inutiles.
N.B.-Volet a detacher par It bureau de douane

au depart do l'aeronef du pays d'origine.
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2
I ENTRY I

COUNTERFOIL

2 Entry into the tern- 2
tory of (name of
country) ..... :.........

3 of the aircraft des- 3
cribed in the ..at
its passages on
douane No...--,

.4 took place on......... 4
5 through the Customs 5

office at ...............
6 SmmpoftheCustoms 6

office and signature
of the Customs
officer:

N.B.-The Customs
office ..at fill I. the
name of the office of
entry into its country
under heading 32 of the
exit voucher.

2

1 EXIT I
COUNTERFOIL

2 Exit from the terri-
tory of (name of 2
country) ...............

3 of the aircraft des- 3
cribed in the carnet
de passages on
douane No..........

4 took place on......... 4
5 through the Customs 5

office at.... ...........
6 Stamp of Customs 6

office and signature
of Customs officer:

(Note
to be
printed
in
red)

N. B.-When
departure is
made by air, the
Customs office
of the Customs
aerodrome of
departure will
mark t h is
counterfoil and
the exit voucher.

If re-export is
made direct by
land, the Cus-
toms office of
the frontier
Customs will
mark the exit
voucher and
likewise the con-
trol counterfoil
and voucher.
The Customs
office must
enter the name
of the office and
the country of
departure under
heading 2 of the
control voucher.

2
EXIT VOUCHER

I 1

2 of carnet de passages en douane No....... 2

3 Valid until .................................... 3

4 issued by....................................... 4

5 Holder .......................................... 5

6 Principal residence........................... 6

7 For an aircraft type: Spherical 7
balloon ....................................

8 Dirigible Balloon, Amphibian , Hydro- 8
Aeroplane , Aeroplane (type: mono-
plane , biplane , triplane ), Autogyro,
Helicopter'.................................

9 Registration marks and number......... 9

10 Value of aircraft (including motor )...... 10

II Weight of aircraft empty.................. 11

12 Spherical or dirigible Aeroplane ,Hydro-12
balloon- Aeroplane,

Amphibian,
Autogyro,
Helicopter
or Glider'

13 Envelope Var- f Material...... 13
nished
silk

14 (Strike
ont Var-
words nished
not cotton
required)

a
Spread ...

2

ENTRY VOUCHER

1 No. of entry in the Customs register... 1

2 ofcamet de passages on douane No....... 2

3 Valid until .................................... 3

4 issued by.:... .................................. 4

5 Holder......................................... 5

6 Principal residence ........................... 6

7 For an aircraft type: Spherical 7
balloon ....................................

.8 Dirigible Balloon, Amphibian, Hydro- 8
Aeroplane, Aeroplane (type: mono-
plane, biplane, triplane), Autogyro,
Helicopter. .................................

9 Registration marks and number......... 9

10 Value of aircraft (including motor)...... 10

11 Weight of aircraft empty .................. 11

12 Spherical or dirigible Aeroplane,Hydro-12
balloon' Aeroplane,

Amphibian,
Autogyro,
Helicopter
or Glider'

13 Envelope Var- f Material...... 13
nished
silk

14 14 (Strike

15 Rubber- Aerofoil..: 15
coated
cotton

16 Volume in cubic Number...... 16
metres

17 Mark......... 17

18 o Engine 18
No...........

19 Horse- 19
power :.....

20 Type or 20
form.........

21 9 No. of 21
seats.........

22 m Colour ...... 22

23 Year of construction ........................ 23

24 Specification , weight and value of spare 24
parts and instruments carried .........

25 ................................................... 25

26 ................................................... 26

27 Departure from the territory of (name 27
of country) .................................

28 took place on ................................. 28

29 through the Customs office at ............ 29

30 where this voucher has been entered 30
under No ..................................

31 Stamp of the Customs office and signs- 31
lure of the Customs officer:

32 Voucher to be returned after receipt of 32
control voucher at office of............

33 of entry at .................................... 33

34 where the .met has been filed under 34
N.. ..........................................

e Strike out words not required.

15

out Var-
ords nished

not cotton
required)

Rubber
coated

( cotton
16 Volume in cubic

metres
17

11 j Spread ...... 14

Aerofoil...... 15

Number ...... 16

Mark ......... 17

18 o Engine 18
No..........

19 Horse- 19
power ......

20 Type or 20
form.........

21 . ,S No. of 21
seats.........

22 Colour ...... 22

23 Year of construction ........................ 23

24 Specification, weight and value of spare 24
parts and instruments carried .........

25 ................................................... 25

26 ................................................... 26

27 Entry into .................................... 27

28 took place on ................................. 28

29 through the Customs office at............ 29

30 where this voucher has been entered 30
under No..................................

31 Stamp of the Customs office and signs- .31
ture of the Customs officer:

* Strike out words not required.
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2

I SOUCHE I
D'ENTREE

2 [.'entree du tern- 2
Loire de (Nom du
pays) ..................

3 do 1'a6ronef decrit 3
dam to comet do
passages an douane
No.

4 a to lieu to ............ 4
5 par to bureau de 5

douane do ............
6 Timbre du bureau 6

do douane et signa-
ture do 1 ' agent do to
douane:

N.B.-Le bureau do
douane dolt ivscnre le
nom du bureau d'entme
daps son pays a Is ligne
32 du volot do sonic.

2

I SOUCHE DE I
SORTIE

2 Le depart du tern- 2
toire do (Nom du
pays ) ..................

3 do l'aeronef decrit 3
dam to wmet do
passages an douane
No.

4 a Cu lieu to............ 4
5 par to bureau do 5

douane de ............
6 Timbre du bureau do 6

douane et signature
do l'agent de Is
douane:

N.B.-Lorsque
Is sortie se fait
par Is vote des
airs, le bureau
do douane do
1'aerodrome
douanier do
depart annoto to
souche et to
volet do sortie.

(Note Si Is reexpor-

p
on. one, to

bureaurimer term, to bureau

on do douane on-
rouge ) tiers de sonic

annote do
s[ Is

votot
vole[ do

sort ie ainsi qua
Is sootheche at to
volet do con -
snob . Le bureauu
mndo

re
uane dolt

do
bureau

nom
pu at dot a
pays

d
df2an

a
Ilgngnd 2 du

voles do con.
(trble.

2

VOLET DE SORTIE

2 du carnet do passages on douane No.... 2

3 Voluble jusqu'au ........................... 3

4 Delivrf par .................................... 4

5 Titulaire ....................................... 5

6 Residence principals ........................ 6

7 pour on aeronef du Some: Balton 7
spherique,

Ballon dirigeable , Amphibie , Hydro- 8
Aeroplane , Aeroplane ( genre: mono-
plan, biplan, triplan ), Autogyre,
Helicopters"

8

9 Marque et numero d'immatriculation... 9

10 Valour do ('aeronef (mutant compris)... 10

I I Poids de 1'aeronef a vide .................. 11

12 Balton spherique Aeroplane , Hydro-12
on dirigeable • Aeroplane,

Amphibie,
Autogyre,
Helicopters on
Avion -planeur•

I3 Enveloppe Soie En tissu 13
venue do............

14 (Rayer tot Caton ^w Envergure... 14
mots verni o

inutiles) >
15 Coton

caout-
choute

16 Votume en metres
cubes:

17

18

19

20

21

22 U

Surface por- 15

Nombre ... 16

Marque...... 17

Numfro...... 18

Force en 19
chovaux...

Type on 20
Come
Nombre do 21
places......

Couleur...... 22

23 Annee do construction ..................... 23

24 Detail, poids et valour des pieces do 24
recharge at instruments de bord......

25 ................................................... 25

26 ................................................... 26

27 Le depart du territoire de (Nom du 27
pays ) .......................................

28 a on lieu le..... .... - ........................ 28

29 par 1e bureau do douane de.. ............. 29

30 oo to present volet a 606 inscrit sous to 30
No- .........................................

31 Timbre du bureau do douane et signs- 31
ture de 1'agent do to douane:

32 Voles a renvoyer apres reception du 32
voles do controle an bureau ............

33 d'entree de. ................................... 33

34 on to carnet a ate pris an charge sous to 34
No ...........................................

* Beyer les mots inutiles.

2

VOLET D'ENTREE

I No. d ' inscription an registre des, I
douanes ....................................

2 du carnet de passages an douane No.... 2

3 Valable jusqu '' au ........................... 3

4 DNivrf par .................................... 4

5 Titulaire ....................................... 5

6 Residence principale ........................ 6

7 pour un aeronef du genre : Balton 7
spherique,

8 Balton dirigeable , Amphibie , Hydro- 8
Aeroplane , Aeroplane (Some: mono-
plan, biplan, triplan ), Autogyre,
Helicoptere•

9 Marque at numero d'immatriculation... 9

10 Velour do I'aeronef (content compris)... 10

II Poids do 1'aeronef a vide- ............... 11

12 Balton spherique I Aeroplane , Hydro-12
on dirigeable • Aeroplane,

Amphibie,
Autogyro,
Helicoptere on
Avion- planeur•

13 Enveloppe, Soie En Lisa 13
vemie de............

14 (Rayer les Coton 2 Envergure... 14
.mmots waro

15
inutiles) >

Coton
caout-
houte

16 Volume on metres
cubes:

17

18

19

20

21

22

^ ) Numero...... IS

Surface por- 15
taste ...

Nombre ... 16

Marque...... 17

Force on 19
cbevaux...

Type ou 20
° forme

Nombre do 21
places......

O Couleur ...... 22

23 Annee do construction ..................... 23

24 Detail , poids at valour des pieces do 24
rechange at instruments do bird......

25 ................................................... 25

26 ._ ................................................ 26

27 L'entree on.................................... 27

28 a on lieu le.. .................................. 28

29 par to bureau do douane de ............... 29

30 06 Is present voles a eta inscrit sous to 30
No...........................................

31 Timbre du bureau do douane et signa- 31
lure do 1'agent do la douane:

:J
• Rayer les most inutiles.
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2 bis

I CONTROL COUNTERFOIL 1

2 The departure from the territory of (name of 2

country) .........................................................

3 of the aircraft described in the carnet de passages en 3

douane No .......................................................

4 is confirmed as on the .......................................... 4
(to be filled in in red ink)

5 by the Customs office at ....................................... 5

6 of the territory of (name of country) ........................ 6

7 Stamp of the Customs office and signature of the 7
Customs officer: .

N,B:tf the departure by air from the
country mentioned under heading 2 of
the preceding Exit counterfoil is con-
firmed by a landing in a neighbouring
country, the Customs officer of the
Customs of the aerodrome of entry, who
fills in this counterfoil and this voucher,
most detach the voucher and return it to
the Customs office indicated under
heading 5 of the preceding Exit counter-
foil.

The Customs office must require of the holder the payment
of the expenses involved in this transmission.

If, after departure by air, exit is completed by land, this
counterfoil and this vo ucher must be completed by the
Customs office of the Customs at the frontier of exit from
the country mentioned under heading 2 of the preceding
counterfoil . Remove the voucher and return it to the
Customs office shown under heading 5 of the preceding
counterfoil.

3

1 ENTRY COUNTERFOIL 1

2 Entry from the territory of (name of country)............ 2

3 of the aircraft described in the carnet de passages en 3
douane No ......................................................

4 took place on the ................................................ 4

5 through the Customs office at .............................. 5

6 Stamp of the Customs office and signature of the 6
Customs officer:

0

NA-The Customs office must ente r
th

e
e name of the office of entr y into its

country under heading 32 of the exit
voucher.

3

1 EXIT COUNTERFOIL 1

2 The departure from the territory of (name of country) 2

3 of the aircraft described in the carnet de passages on 3

douane No ......................................................

4 took place on the ................................................ 4

5 through the Customs office at ................................. 5

6 Stamp of the Customs office and signature of the 6
Customs officer:

(N.B.When departure takes place by
air, the Customs office of the departure
Customs aerodrome will mark the
Exit counterfoil and voucher.

If re'export is made directly by land,
the Customs office of the frontier of
exit will mark the Exit counterfoil
and voucher and the Control voucher.
The Customs office must enter the name
of the office and of the country of
departure under heading 2 of the Control
voucher. -

3

I EXIT VOUCHER 1

2 of the carnet de passages en douane No ................... 2

3 Valid until ...................................................... 3
4 Issued by.. ............................. _ ........................ 4

5 Holder ............................................................ 5

6 Erincipatresidmce............._.............................. 6

7 for an aircraft type: Spherical balloon , Dirigible 7
balloon, Amphibian

8 Hydro-Aeroplane, Aeroplane (type: monoplane, 8
biplane , triplane), Autogyro, Helicopter'

9 Registration markings and number.... _ .................. 9

10 Value of aircraft (including motor) ..................... 10

H Weight of aircraft empty.................................... 11

12 Spherical balloon or Aeroplane, Hydro- 12
dirigible' Aeroplane,

Amphibian,
Autogyro,
Helicopter or
Glider-

13 Envelope (Varnished (Material............ 13
silk

I4 (Strike out Varnishedd „ fill Spread ............... 14
words or cotton
required)

1 Rubber_coated
cotton

15

16 Volume I. cubic metres:

17

18

19

Aerofoil ............ 15

Number ............ 16

Mark ............... 17

Engine number... 18

Horse-Power ...... 19

20

21

22
00

Type or form...... 20

Number of seats... 21

Colour ............... 22

23 Year of construction .......................................... 23

24 Specification, weight and value of spare parts and 24
instruments on board ....................................

25 ..................................................................... 25

26 ..................................................................... 26

27 Departure from the territory of (name of country)... 27

28 took place on the. ................. ................. ........ 28

29 through the Customs office at.............................. 29

30 where this voucher has been entered under No.......... 30

31 Stamp of the Customs office and signature of the 31
Customs officer:

32 Voucher to be returned after receipt of the Control 32
voucher at the office

33 of entry at ...................................................... 33

34 where the carnet has been filed under No ................ 34

• Strike out words not required.
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2 bis

I SOUCHE DE CONTROLE I

2 La sortie du territoire do (Nom it. pays) .................. 2

3 do I'atronef deceit dens Is came [ de passages an douane 3
No ................................................................

4 at eonfirmte Ic................................................... 4
(Ligne A imprinter on rouge)

5:par It bureau do douane de .................................... 5

6 du territoire do (Nom du pays) ................................. 6

7 Timbre du bureau do douane or signature de ]'agent 7
do Is douane:

2 do
I s

sortie du oars indiqut
a

In Bgn ,
2 do soothe do sonic precedents,
efecsute par In volt des airs, car confinnte

0

i

par I'atterrissage dans on pays suivant.
]'agent do la douane de ['aerodrome
d'entrte qui remplit cette souche at ce
voles dolt d6tacher to voles et to retoumer
au bureau do douane indiqut A In ligne 5
do In souche de sortie precedence.

Le bureau de douane dolt exiger du titulaire le paiement
des frets d'afranchissement de ce renvoi.

Si, toms dtpart par Is voie des airs, Is sortie it fait par
tone , cotte souche et ce volet doivent tore remplis par It
bureau do douane frontitre de sortie du pays indiqut A la
ligne Z do In souche precedence . Detwiler Is infer et It
retourner au bureau do douane indiqut A In ligne 5 de In
scathe precedence.

3

1 SOUCHE D'ENTREE 1

2 Lbnsrto du territoire do (Nom du pays ) ..................... 2

3 do I'atronef dtcrit dans It tamer do passages on douane 3
No ................................................................

4 a eb lieu It ......................................................... 4

5 par It bureau do douane de._ ................................. 5

6 Timbre du bureau do douane et signature de l'agent 6
do Is douane:

0

It
non e bureau do douane doit fas on

le nom du
bureau

bureau
douane

son
pays A la ligne 32 du voles do sortie.

3

1 SOUCHE DE SORTIE 1

2 I.e depart du territoire de (Nom du pays) .................. 2

3 do padronef d6crit dam to carnet do passages on douane 3

No ................................................................
4 a eu lieu Ie ......................................................... 4

5 par It bureau do douane do. ................................... 5

6 Timbre du bureau do douane et signature do ['agent do 6
In douane:

(Note is
Imprinter
en rouge)

N.B.-Lorsque Is sortie Sc fait par Is
voic des airs, It bureau de douane de
['aerodrome douanier do depart annote
la souche at to voles de sortie.

Si la rdexportation se fait directement
par terra , to bureau do douane frontitre
do sortie annote to souche or Is voles de
sortie ainsi qua Is souche at to voles de
conrrdle . L. bureau de douane dolt
inscrire le nom du bureau at du pays do
dtpart h ligne 2 du valet do contr6le.

3

I VOLET DE SORTIE 1

2 du cameo de passages an douane No...................... 2

3 Valable jusqu'au ............................................. 3

4 Dtlivrt par ...................................................... 4

5 Titulaire ......................................................... 5

6 Residence principale .......................................... 6

7 pow on afronef du game: Ballon sphtrique , Ballon 7
dirigeable, Amphibie,

8 Hydro-Atroplane. Aeroplane (gcwe: monoplan, 8
biplan, triplan), Autogyre. Htlicoptere•

9 Marque et numtro d'immatriculation ..................... 9

10 Valour do l'atronef (moteur compels) ..................... 10

I I Poids do l'adronef A vide .................................... 11

12 Ballon sphtrique ou Aeroplane, Hydro- 12
dirigeable- Aero lave,

Amphibie,
Autogyre,
Helicupoere ou
Avion-Planeurv

13 Envelope Sole vends
r En tissu do......... 13

14 (Rayer lea Coton vend
mots
inutiles)

Envergure......... 14

15 Colon
caoutchoute > 1 Surfaceportante... 15

16 Volume en mitres cubes: Nombre ............ 16
17 v Marque ............ 17
18 Numero ............ I I
19 Force en 19

chevaux............

20 E Type on forme 20

21 Nombre do 21
places ...............

22 U Couleur ............ 22

23 Acute de construction ....................................... 23

24 Detail, poids at valeur des pitces do recharge at 24
instruments do bord ..........................................

25 ..................................................................... 25

26 ..................................................................... 26

21 Le depart du terrimire de(Nom du pays ) ............... 27

28 a Cu lieu to.. .................................................... 28

29 par le bureau do douane do ................................. 29

30 oh It present voles a art inscrit sous It numtro ......... 30

31 Timbre du bureau do douane et signature do pagent 31
do In douane:

32 Voles A renvoyer aorta reception du volet do contrele 32
an bureau

33 d'entrte do ...................................................... 33

34 oil to carnet a tot pris on charge sous to No ............. 34

* Rayer lea mots inutiles.
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3

ENTRY VOUCHER

I Number ofentry in the Customs register .................. 1

2 ofcamet de passage en douane No. .............. ......... 2

3 Valid until ...................................................... 3

4 Issued by......................................................... 4

5 Holder ............................................................ 5

6 Principal residence ............................................. 6

7 for an aircraft of the type: Spherical balloon , Dirigible 1
8 balloon , Amphibian , Hydro-Aeroplane , Aeroplane 8

(type : monoplane , biplane , triplane ), Autogyro,
Helicopter'

9 Registration markings and number., ...................... 9

10 Value ofaiceraft (including motor) ........................ 10

II Weight of aircraft empty .................................... 11

12 Spherical balloon or Aeroplane , Hydro- 12
dirigible' Aeroplane,

Amphibian,
Autogyro,
Helicopter or
Glider

13 Envelope Vamished Material ............ 13
silk

14 (Strike out Varnished spread ............ I4
words not cotton
required)

IS Rubber - Aerofoil............ IS
coated
cotton

16 Volume in cubic metres: Number............ 16

17 Mark ...... :........ 17

18 En gin e 18
number .........

19 Horse' 19
Power ...... ......

20

21

22

Type or 20
form ...............

' Number of 21
seats ...............
Colour ............ 22

23 Year of construction .......................................... 23

24 Specification , weight and value of spare parts and 24
instruments on board .... ................................

25 ..................................................................... 25

26 ..................................................................... 26

27 Entry into the territory of (name of country)............ 27

28 took place on the ...... ....................................... 28

29 through the Customs office at .............................. 29

30 where this voucher has been entered under No.......... 30

31 Stamp of the Customs office and signature of the 31
Customs officer:

2 bis

CONTROL VOUCHER

To be sent to the Customs at.........in the territory of.........

I Number of entry inthe Customs register .................. 1

2 of the comet de passages to douane No ................... 2

3 Valid until ...................................................... 3

4 Issued by... ................................... .................. 4

5 Holder ............................................................ 5

6 Principal residence ............................................. 6

7 for an aircraft of the type: Spherical balloon,Dirigible 7
8 balloon , Amphibian, Hydro-Aeroplane, Aeroplane 8

(type: monoplane , biplane, triplane ), Autogyro,
Helicopter-

9 Registration markings and number ........................ 9

10 Value of aircraft ( including motor) ........................ 10

II Weight of aircraft empty. _... .............................. I I

12 Spherical balloon or
dirigible'

Aeroplane , Hydro- 12
Aeroplane,
Amphibian,
Autogyro,
Helicopter or
Glider'
(Material............ 1313 Envelope Varnished

silk
14 (Strike out Varnished

words not cotton
required)

15 Rubber-
coated
cotton

16 Volume in cu is metres:

17

I8

19

20

21

22

I

Spread ............... 14

31
(Aerofoil ............ 15

Number.... ........ 16

Mark ............... 17

Engine is
number ............

Horse- - 19
power.. .............

Type or 20
form ...............

as
Number of
seats.. .............

21

Colour ............... 22

23 Year of construction .......................................... 23

24 Specification , weight and value of spare parts and 24
instruments on board ....................................

25 ..................................................................... 25

26 ..................................................................... 26

27 Departure from the territory of (name of country ). _... 27

28 was confirmed on the.......................................... 28
(Line to printed in red)

29 through the Customs o0ice at...... _ ...................... 29

30 in the territory of.. ........................................... 30

31 Stamp of the Customs office and signature of the 31
Customs officer:

'Strike out words not required . Strike out words not required.
Voucher to be detached by the Customs office. (See
counterfoil opposite for conditions of despatch)
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9"
3

VOLET D'ENTREE

I Numero d'inscription au registre des douanes ......... 1

2 du carnet de passages en douane No. ..................... 2

3 Valable j usgti au ................................................ 3

4 Dtlivrf par ...................................................... 4

5 Titulaire ......................................................... 5

6 Residence ptincipale ._ ....................................... 6

7 pour un afronef du genre : Ballon spherique , Ballon 7
8 dirigeable , Amphibie , Hydro-Aeroplane , Aeroplane 8

(genre : monoplan , biplan , triplan ), Autogyre.
Helicoptere•

9 Marque et ntrm6ro d'immatriculation ..................... 9

10 Valour de l'afronef (moteur compris) ..................... IC

I I Poids de I'afronef b vide .................................... I I

12 B^lon sphfHque ou AEroplane , Hydro- 12
dirigeabte• Aeroplane,

Amphibie,
Autogyro,
Hflicoptere ou
Avion- Planeur

13 Enveloppe Soie venue E. stasis de......... 13

14 (Rayer lea (Colon verni ( Envergure ......... 14

F 15

Facts
inutiles)

Caton I Surface 15
caoutchoule 1 portante .........

16 Volume en metres cubes : Nombre ............ 16

17 Marque ............ 17

IS o Numero ............ 18

19 Force en 19
chevaux .........

20
iype ou 20

21
j forme ............
lI ere de 21

places ............
22

U Couleur ............ 22

23 Annee de construction ....................................... 23

24 Detail, poids et valeur des pieces de rechange et 24
imnamenents de bard .......................................

25 ..................................................................... 25

26 ..................................................................... 26

27 L'enufe en .............................. .................... 27

28 a to lieu le ...................................................... 28

29 par le bureau de douane de ................................. 29

30 ob le present volet a etc inscrit sous le numero......... 30

31 Timbre du bureau de douane et signature de ['agent 31
de la douane:

' Rayer lea mots inutiles.

2 bit

VOLET DE CONTROLE

A envoyer A In douane de ............... do territoire de.........

I Numero d'inscription au registre des douanes ......... I

2 du carnet de passages en douane No. ..................... 2

3 Valable lusqu ' au............................................. 3

4 Delivre par ...................................................... 4

5 Titulaire ......................................................... S

6 Residence principale .......................................... 6

7 pour an aeronef du genre : Ballon spherique, Balton 7

8 dirigeable, Amphibie , Hydro-Aeroplane , Aeroplane 8
(genre : monoplan , biplan, tnplan ), Autogyro,
Helicoptere'

9 Marque et numero d'immatriculation ........... ...... 9

10 Valour de I'aeronef (moteur compris)..................... 10

11 Poids de I'aeronef A vide .................................... 11

12 Ballon spherique ou Aeroplane , Hydro- 12

13 Enveloppe

14 (Rayer lea
mots
nutiles)

IS

AEroplane,
Amphibie,
Autogyre,
Heicoptere on
Avion-Planeur-

Soie vernie Entsssude ......... 13

Colon verni Envergure ......... 14

Colon Surface 15

ca portanle .........outchoutt

Volume en moves cubes : Nombre ............ 16

Marque ............ 17

£ Numero ............ 18

Force en 19
chevaux ............

Type ou 20

16

17

18

19

20
forme ...............

21 Nombre de 21
places ...............

22 ,3 Couleur ............ 22

23 Annee de construction ....................................... 23

24 Detail, poids et valour des pieces de recharge at 24
instruments de bord ....................................

27 La sortie du terrltotre de (Nom du pays).................. 27

28 eat confirmee le.... ............................................ 28
(Ligne a imprimer en rouge)

29 par le bureau de douane de ................................. 29

30 du territoire de... ............................. ............... 30

31 Timbre du bureau de douane et signature de ['agent 31
de Is douane:

'Rayer lea moss inutiles.
Volesa dttacher par le bureau de douane. (Voir A Is
soothe elcnntre Ia conditions d'envoi)
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(25) his

I CONTROL COUNTERFOIL 1

2 Exit from the territory of (name of 2

country).............................................

3 of the aircraft described in comet it. 3
passages en douane No.

4 was confirmed on the ., ............................ 4
(Line to be printed pined)

5 by the Customs office at ........................... 5

6 in the territory of (name of country)........ 6

7 Stamp of the Customs office and signature 7
of the Customs officer:

N.B.-If the exit from the country shown under
heading 2 of the preceding exit counterfoil, made
by air, is confirmed by a landing in a subsequent
country , the Customs officer of the aerodrome
of entry who fills in this counterfoil and this
voucher must detach the voucher and return it
to the Customs office shown under heading 5 of the
preceding exit counterfoil.

The Customs office must require from the holder
the payment of expenses incurred in this trans-
mission.

If, after departure by air , exit is made by land,
this counterfoil and this voucher most be com-
pleted by the frontier Customs office of exit of
the country shown under heading 2 of the preced-
ing counterfoil The voucher should be detached
and returned to the Customs office shown under
heading 5 of the preceding counterfoil.

N.B.-When departure is made by
air, the Customs office of the Customs
aerodrome of exit will mark the exit
counterfoil and voucher.

If reexport is made directly by land,
the office of the exit frontier Customs
will mark the exit counterfoil and
voucher and likewise the control
counterfoil and voucher.

The Customs office will insert the
name of the office and oC the country
of exit under heading 2 of the Control
voucher.

(To be
printed
in red)

(25) his

CONTROL VOUCHER
To be sent to the Customs at .....................

in the territory of..............................
I No. of entry in the Customs register............ 1
2 ofthecarnetdepassagesendouane No. 2

3 Valid until .......................................... 3
4 issued by ............................................. 4
5 Holder ................................................ 5
6 Principal residence ................................. 6
7 for an aircraft of the: Spherical balloon, 7
8 Dirigible balloon, Amphibian, Hydro- 8

Aeroplane, Aeroplane ( type: monoplane,
biplane, triplane), Aumgyro, Helicopter-

9 Registration markings and number............ 9
10 Value of aircraft (including motor)............ 10
It Weight of aircraft empty ........................ 11
12 Spherical balloon or

dirigible'
Aeroplane , Hydro- 12
Aeroplane,
Amphibian,
Autogyro,
Helicopter or
Glider'

13 Envelope Varnished
silk

Material ...... 13

14 (Strike
out
words

Varnished
cotton

Spread......... 14

not
requ ired) 3

IS Rubber-
coated

Aerofoil...... IS

cotton

16 Vol...
tre

in cubic
s

' Number .....16

17 Mark ......... 17
18 Engine 18

to number......
Horse- 19

20 power.........
Type or
form .........

20

21 I p^ I Number of
seats .........

21

22 Colour 22
23 Year of construction ........... ............. 23
24 Specification , weight and value of spare 24

parts and instruments on board ............

25 ......................................................... 25

26 ......... :............................................... 26

27 Departure from the territory of............... 27
(Name of country)

28 was confirmed on the .............................. 28
(Line to be printed in red)

29 by the Customs office at ........................ 29

30 in the territory of................................. 30

31 Stamp of the Customs office and signature 31
of the Customs officer:

' Strike out the words not required.
Voucher to be detached by the Customs office.
(See counterfoil opposite for conditions of
transmission.)

ANNEX 3

TRIPTYCH

The triptych should be printed in the national language of the country of importation and,
if desired, also in one other language.

The dimensions are 13 x 29.5 cm.
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y9?
(25) bir

SOUCHE DE CONTROLS 11

2 La sortie do territoire de 2
(Nom do pays) ....................................

(25) his

VOLET DE CONTROLE

A envoyer Ala douane de ........................
du territoire de. .................... ...........

I No. d'insmiption au registre des douanes... 1

2 du camel de passages on douane No. 2

3 de 1'aeronef decrit dans to carnet 3
de passages en douane No.

4 est confirmic le ....................................... 4
(Ligne A imprimer en rouge)

5 Par le bureau de douane de ........................ 5

6 On territoire do (Nom du pays) ..................... 6

7 Timbre du bureau do douane et signature de 7
I'agent de Is douane:

N.B.-Si la sortie du pays indique A Is ligne 2 de
Is souche de sortie precedente , e0ectu6e par la vole
des airs, est confirmbc par I'atterrissage daps on
Pays suivant , ('agent de Is douane de ('aerodrome
d'tntree yui remplit cette souche et ce voles dolt
dbttcher to voles et le retoumer an bureau de
douane indique a Is ligne 5 de la souche de sonic
precedents.

Le Bureau do douane dolt exiger du titulaire It
paiemene des this d'affranchissement de ce renvoi.

Si, apris depart par la vole des airs, Is sortie se
fait par term , cette souche et ce volet doivent etre
remplis par It Bureau de douane frontiere de sortie
du pays indique A In ligne 2 de la souche precedence.
D6tacher It volet et to retourner an Bureau de
douane indique Ala ligne 5 de la souche precedente.

N.B.-Lorsque la sonic se fait par la
vote des airs, le Bureau de douane de
1'airodrome douanier de depart annote
Is souche et le v.let de sorties (A

Si Is reexportation se fait directe- imprinter
mane par terra , le Bureau do douane to
fronliire de sortie annote la souche of rouge)
to volet de sonic must qua Is souche et
to volet de contrble.
Le Bureau de douane dolt imcrire It

nom du bureau et du pays de depart A
Is ligne 2 du volet de contrble.

3 Valablelusqu ' au .................................... 3

4 Dilivre Par .......................................... 4

5 Titulaire ............................................. 5

6 Residence principale .............................. 6

7 pour on aeronef du genre : Ballon spherique. 7
8 Ballon diri gg eable , Amphibie, Hydro-Aero- 8

plane , Aerapture (genre : monoplan,
biplan , triplan), Autogyro, Helicoptere•

9 Marque et numero d ' immatriculation ......... 9

10 Valour de Paironef (moteur compris )......... 10

11 Poids de I'aeronef A vide ........................ 11

f2 Ballon spherlque on
dirigeable •

Aeroplane, Hydro- 12
Aeroppl^ane,
Ampbsbie,
Autogyre.
Helicoptere ou
Avion-Planar'

13 ( Sole vernie ( En tissu de... 13

14 (Buyer
les mots

II Colon
verni

fI Envergure ... 14

mottles)

15

S

Caton Ca-
outchoute

S

Surface por-
tame .........

15

16 Volume o
cu

n metres
bes:

Nombre . _... 16

17 Marque ...... 17

I8 `o Numero ...... 18

19 £ Force en
chevaux......

19

20 .2 Type ou
forme

20

21 Nombre de 21
places.........

22 1V Couleur...... 22

23 Annie do construction ........................... 23

24 Ditail, poids et valour des pieces do recharge 24
et instruments de bord ........................

25 ......................................................... 25

26 ......................................................... 26

27 L. sortie du territoire de ................ _......
(Nom du pays)

27,

28 est confirmee le ....................................
(Ligne A imprimer en rouge)

28

29 park bureau de douane do............... _._. 29

30 do territoire de. ................................... 30

31 Timbre du bureau de douane et signature de
(agent de Is douane:

31

•Rayer lea mots inutiles.
Valet A ditacher par to Bureau de douane.
(Voir A la souche ci-contre tes conditions

d'envoi.)

ANNEXE 3

TRIPTYQUE

Toutcs les mentions imprimees du triptyque sont redigees dans la Langue nationale du

pays d'importation ; elles peuvent 1'8tre , en outre , en one autre langue.

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm.
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1. Importation voucher

TRtcrvcii No.

For the temporary importation
itno.....................of the vehicle
described below:

Valid until ....................................
Guaranteed by... ...........................
Delivered by.................................
Holder ...........................
Principal residence ............

o
..
r
..busin ess ad ...ss...........
business addre........

................. VEHI...E dri en
Pura Moron obdrivenm

by internall combustiLERWoon,I words
eleclrleitR Ste

Type
us, o ]RN

(car, bus, lorry, van, not
tractor, motor

t

-cycle with appli-
or without sidecar, cycle cable
with auxiliary engine)

Registered i. ...... under No.:..............

Engine

No. ...- ......................
Make ........................
No ............................
Number of cylinders......
Horse - power ...............
Type or shape ...............
Make ........................

Coachwork
Colour ........................
Upholstery .................
Number of seats or

carrying capacity......
Year of manufacture ........................

S&-her
....................................

Other Particulars ...........................
................................................
.................................... .............

Net weight of vehicle ...... ( in ords
andw

Value of vehicle ..........., figures)

This vehicle is imported subject to the
holder's obligation to re-export it by
the date specified above and to
comply with the Customs laws and
regulations relating to the temporary
admission of motor vehicles in the
countries visited , under the guarantee
ofa.....(the guaranteeing associa-
tion) in virtue of an undertaking
which the latter association has given
to ........................(the Customs_
authority) ............................. the
..................... 19......

Signature of the Secretary of the
guaranteeing association ...............

Signature of holder . .......................

The vehicle described above was
imported at the Customs Office
of ..................... on .......... .. 19...
where this voucher has been entered
in the Special Register under the
No ...................

Signature of the holder ..................
Customs officer ' s Signs-

tuft and Customs
stamp.....................

Do not omit to make a
similar entry in the
corresponding section
of Vouchers Nos. 2
and 3.

This voucher to be detached and
retained by the Customs Office of
importation.

2. Exportation voucher

TRLerycH No.

For the temporary importation
into. .................... of the vehicle
described below.

Valid until .......... :.........................
Guaranteed by .............................•
Delivered by.................................
Holder ...........................
Principal residence ............
.............. ..................

or business address......,..
....................................
FOr a MMOR VEMCLR drlVtn

(block
letters)

by internal combustion , Delete
electricity , aleam;TRNLER words

Type (car, bus, lorcy, van, not
tramm, motor-cycle with appli-
or without sidecar , cycle cable
with auxiliary engine)

Registered in...... under No ................

Chassis { ,.,ant ........................
N

Engine

Coachwork

o. ...... ....................
Make ........................
No ............................
Number of cylinders......
Horse-power .:.............
Type or shape ...............
Make ........................
Colour........................
Upholstery .................
Number of seats or

( carrying capacity......
Year of manufacture ........................
Spare tyres ....................................
Other . particulars .. .........................
..................................................
................................................

Net weight of vehicle ...... 1 ( in words
J}and

Value of vehicle.:. ......... figures)

The vehicle described above was
imported at the Customs Office
of............... on ............... 19......
where this voucher has been entered
in the Special Register under the
No...................

Signature of the holder
...................... i

Customs o/fi«r's si
gn

s
sure and Customs
st not

omit
. .... .. . ..........

Do not oto make
a
e

corresr entry in
correspon ding s.o
of Vouchers N

os
os.

I

and 3.

The vehicle was finally re -exported
from ............ on the .....................
19...... from the Customs Office
of..............................

Customs officer' s signa-
ture and Customs
stamp.. ...................

Do not omit to make a
similar entry at the
foot of Voucher No. 3

This voucher to be detached and
retained at the Customs Office of
exportation , to be forwarded to the
Customs Office of the first importa-
tion.

3. Holder's copy

TRIRryCH No.

For the temporary importation
loto .....................of the vehicle
described below.

Valid until ....................................
Guaranteed bY..; ...........................

....Delivered bY............................
Holder ...........................1
Principal residence ............
...... usin........ dies..........
or business address.........
................................ en
FOr a MOTOR VFlHL16 driVCn

(block
letters)

by internal combustion , Delete
electricity, steam ; RAILER words

Type ( car, bus, lorry , van, not
tractor, motor-c ycle with appli-
or without sidecar, cycle cable
with auxiliary engine)

Registered in......under No................

Chassis ( Make ........................
N

Engine

O. ...- ... I ..................
Make ........................
No............................
Number of cylinders......
Horse-power .... :..........
Type or shape .'........... ::
Make ........................

Coachwork
Colour......................

Number Of Beata or
carrying capacity......

Year of manufacture ........................
Spare tyres ....................................
Other particulars ...........................
..................................................
......................................... ..........

Net weight of vehicle...... 1 ( in words
and

Value of vehicle ............ figures)

The vehicle described above was
imported at the Customs Office
of .............. on ............... 19......
where this voucher has been entered
in the Special Register under the
No.........................

Customs officer' s sigds.
ture and Customs
stamp .............

Do not omit to make a
similar entry in the
corresponding section

Iof Vouchers Not.
and 2.

The vehicle was finally re.exported
from ...............on the ..................
19...... from the customs Office
of........................

Customs officer' s Signs.
ture and Customs

snoop. ....................
Do not omit to make a

similar entry at the
foot of voucher No. 2

This voucher is to be retained by the
holder after having been stamped and
signed by the Customs authorities
( on first importation into............
( 2 on final reexportation from......
and must subsequently be returned
to ..................(Association which
delivered the document to the
holder).
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/eo(
1. Volet d'entrte

TRIPTYQUE No. T-

Pour ( ' importation temporaire
on..... ......................... do vEhicule
decrit ci-dessous.

Valable jusqu' au ...........................
Galardi par .................................
DNivm par ....................................
Titulaire...........................

(EnResideace principal s ........... . lettres

ou liege dexDloitetio.........
I
on).)............ . trra

tPo0tob u do
a interne .,

ale t mm-
a E;

RayerVWPCM; one
ORQ

r. (,c, auto
r
a

. ma
carmon,

camrc ,
true .motacycle

tte
m
seer

c
on inutiles

to
m,ta e

rain ridedecar,
c
cycle evec

mots

mortar sa enia..
[mmatricWS n......... us le No.......

Chassis

Moteur

Marque .....................
Numero .....................
Marque .....................
Numoro .....................
Number de cylindres......
Force en chevau. .........
Type ou forme ............
Marque .....................

Carrosserie Couleur .....................
Garniture i ntarieure......
Nombre de places ou
charge will ...............

Annee de comruction .....................
Pneumatiques de rechange ...............
Divers ..........................................
..................................................
.................................................

....
d

.
s
....................... .........e

sPoi net du
..
vehicule 1

..(
En letter

}et on
Valour do vEhicule .._..... chid'rcs)

Cc vkhicule est semis a l'impormtion a
charge pour Is titulaire de to reexpor-
ter an plus lard a Is date mentionnh
cidessus et do se conformer aux lois
et reglements de douene sur ['impor-
tation temporaire des vahicules a
moteur dam to pays visits , was la
arantie de .................................

(Association garante ), on vertu d'un
engagement qua cette association a
pits coven ..................( Auroritas
douaoiires).

....... I.-_ ..... ..... 19......
Signature

du
du

se
uc.mire de .'association

ture ....................................,.real
Signature do halm ........................

Le vEhicule dealt cidesss a Em
imports on ......... It............ 19.......
par It bureau de douane de............
nit It prtsent volet a Ns pris on charge
an registre speecial sous It No ..........

Signature do titulaire ........................
Signature de ['agent do Is douene .........
Timbre do bureau de douane:

No pas omettre do rem-
plir de Is memo fawn
1. partic correspon-
danm des valets Nos.
let 3.

Cc volet dolt dire detache et conserve
Per It bureau de douene d'entme.

2. Valet do sonic

Truism ua No.

Pout (' importation mmporaire
on.. ............................ do vEhicule
decrit cideasous.

Valable jusqu' au ...........................
Garanti par .................................
DNivra pat ....................................
Titulaite ...........................
Residence principals ............
..... iegg ............................
ou siege d ' exDloitation .........

... ...... .................
Pour oat n one, ale d

carm-
mm

bustion income , fledrique,

(En
lettres
majus-
cules)

a vapeur ; une REMORQOE; Rayer
Genre (voitum , autobm, lea

caption , camionnette , tint- mots
tour , motocycle suet On inutiles
sans sidecar , cycle avec
moeur auxiliaire).

_ImmatricWE ea.........coos It No.......

Chassis

Moteur

Marque .....................
Nameto .....................
Marque .....................
Numero .....................
Nombre de cylindrcs......
Force on chevaux .........
Type on forme............
Marque ....................

Carrosserie Coulem .....................
Garniture interieure......
Nombre de places on
charge utile ...............

Annee de construction.....................
Pneumatigues de rahange ...............
Divers ..........................................
...................................................
...................................................
..................................................
Folds net do vehicul. ...... 1 (En lettres

lyeo en
Valero du vEhicule ......... chiffms)

Le vEhicule dtcrit ci-dessus a 616
imports on ............... It......... 19...,
par It bureau de douene de............
oa to present voles a ate pris on charge
au registre special was Is No..........

Signature du titulaire ........................
Signature de ('agent de In douane .........
Timbre du bureau de douene:

No pas omettre de rem-
plir de name In panic
courret,outdame ties
valets Nos. I et 3.

Le vEhicule a ste definitivement rEex-
porte de ............... to............ 19....
par to bureau de done= de.........

...................................................

Signature de ['agent de Is douene .........
Timbre du bureau de douane:

No pas omettre do rent-
plir de is mtme faCon
la partie conespon-
dante du volet No. 3.

Go volt dolt due detachd or conserve
par It bureau de decant de sonic
pour dire renvoyd an human do
douene de premiere entree.

3. Valet a conserver par It titulaire

TmnTYQUE No.

Pont Pimportation temporaire
on ..............................du vEhicule
dfcrit d-0essous.

Valable jusqu'au ...........................
Garand par .................................
Dbtivrd par ....................................
Titulaire ...........................
Residence principale ............
au

siege
.................................. .-
Pour

bullion interne ,
nemte t tom-'

elearique,

(En
Icicles
majus-
cules)

a
pent ' oUE;Gems (voiwrc , autobus, [.a

caption, camionnette , tint- mots

tear, monocycle evec ou inutiles
sans sidecar , cycle aver
moteur ausiliaire).

ImmatriculO en......... sous le No .......

Chassis { Marque .....................
N e

Moteur

Carrosserie

um ro . ....................
Marque .....................
Numero .....................
Nombre do cylindres......
Fora on chevaux.........
Type on forme............
Marque .....................
Coulem .....................
Garniture intarieure......
Notable de places ou
charge utile ...............

Actual de construction.....................
Pneumatiques de rechange ........ _.....
Divers ..........................................
...................................................
.................................................
...............

d
o .

v
..
e

.
h
.
ic
...
ul

.
e
........................

Poids net u
......1

et lentts

1
}et en

Valour du vEhicule ......... chiRrcs)

Le vEhicule dfcrit cidessus a Ott
importo en ............ le............ 19....
par to bureau de douane de ............
oil It present voles a ate prix on
charge an registre special was It
No ............................

Signature de ('agent de Is douane.........
Timbre do bureau de douene:

No pas omettre de rem-
pill de entice Its panic
correspondante des
volets Nos. I ct 2.

Le vEhicule a cat dtfinitivement reex-
ports de ............ le, .............. 19....
par Is bureau de douene de.........

...................................................

Signature de .'agent do Is douane .........
Timbre du bureau de clement:

No pas omettre do rem-
lir de Is memo fawn

Its panie correspon-
daate do volet No. 2.

Ce vola dolt tins come"* par It
titulaim apses avow Ott timbre et
sign[ par Its autoritas douanieres au
moment 1) de in premiere mute
on..................cc 2 ) do In ttexpor-
ation definitive de .................. ; et
doit care remurne It .....................

docu-( Association qui a dalivre Is
ment au titulaire).
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(On reverse of voucher No. 2)

Temporary exits and re-entries

Name of the
Customs
Office

Date Customs stamp and.
Customs officer 's signature

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY
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/k 3

Nom du
bureau

de douane

SORTIE

ENTREE

I SORTIE

ENTREE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

(Verso du voles No. 2)

Visas de passages

Date
Timbre du bureau de douane;

signature de l'agent de
la douane

ENTREE
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ANNEX 4.

CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED

-- - - - OR LOST TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which
the papers should have been discharged, or by a Customs or police authority of the country
in which the vehicle is examined.)

.........................(name of country)

The undersigned authority _._...._..... ....... _._........ ... .._........._.._.

certifies that this day...... _ ......... ......... ..._....... .. 19_............ (date to be given in full),

a vehicle was produced at _..... ... ...............(place and country)

by ...._............

1 _..... ... ..............-(name , Christian name and address)

which was found on examination to be of the following description:-

Type of vehicle (car, bus, etc.)

_._.Registered in _.......... ...........under No........ ..._._...... .... '........

Chassis
(Make ..... __.. ..... ..._.

IN,........... .......... ......... ... ......... _._......._..

Make .....

No....
Engine

Number of cylinders... ..

Horse power._ .._.

Type or form

Make ... _ .... _ .......... ...... _.. ....... ......... ........
Body Colour..... .._..... ........ .._ . ........ .-_..........

Upholstery ...... ..... . ......... ....

.___......Number of seats or carrying capacity . ..... ....... . ........

Year of manufacture ...... ._......._....... ............._.

Spare lyres .... ........ .. ...... ...... _........- .. _....................

Various .. . . ..._..._..... ......... ..-....... . ..................... ........ ._..............

1st
formula

According to the case

2nd
formula

This examination has been made on production of the

following temporary importation papers issued for

the above vehicle ._._.......... _........... _............ .._........... .._...._.._._.

(carnet or triptych reference number, date and place

1
of issue; name of issuing body)

No temporary importation papers were produced.

Signed at ..... _ ... ...... ...

on the ....

Signature(s)

Official position ..._._.__..........._._._........._.__.......... ._._..._.__._........_........_.......
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160's
ANNEXE 4

CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DECHARGES OU PERDUS

(Cc certificat doit etre rempli, snit par one autorite consulaire du pays oil le titre d'impor-
tation temporaire aurait dt] etre decharge, soft par Its services douaniers on par la police
du pays ou le vehicule a ete presente.)

....___........ _.._._.____......._..._ ............._..........(Nom du pays)

L'autorite soussignee..._ _........ _.._.

certifie que cc jour... _.19...._.._....... ..... ..... ... (Preciser la. date),

un vehicule a ete presente a ............ ._.....____....... _.__.......... .._.._................. ._......... ..... ..........,....(Lieu et pays),

par ............ .. ....... ...._.. ...... _.... _.... .._..__.... ..._._...._.. ....

__._..........- (Nom,prenom etadresse)
Il a ete constate que ce vehicule repondait aux caracteristiques suivantes:

Genre du vehicule (voiture de tourisme, autobus, etc.)................... _........---- .___............. __....._.........
Immatricule en _..._. sous le No........... _._._........

.............
Chassis

Marque ....... _..... ...
Numero __...

Marque

Numero
Moteur

Nombre de cylindres .... ..... .....

Force en chevaux..._ _. .... ....

Type ou fore.......... . ... . ..... ...... _ .............._ .... ........

Marque
Carrosserie Couleur _..

Garniture interieure.. ........... ... _.. __..
Nombre de places ou charge utile................................___.........

Annee de construction.... _........._ ....... ........... .__.. ......

Pneumatiques de rechange .__............ .. .......... ._._.. ............
Divers ... ...... ... ...... __........... .......

Formules a
adopter
suivant le
cas

Premiere Cet examen a ete effectue sur presentation des titres
formule d'importation temporaire ci-apres, delivres pour le

vehicule dealt ci-dessus ..............._..._._............. _.............

(Numero d'ordre, date et lieu de delivrance du carnet de-

passages en douane on du triptyque, nom de l'organisme'

qui I'a delivre.)
Deuxieme II n'a ete presente aucun titre d'importation
formule {temporaire.

Fait a ......... .............. ....... ..._._._.._....... .......... ...__....._._-' ..........

fe ..... ... ..... .. . .............. ........ .. - .. ........ . . ... ........._._

_.,Signature(s) ......... __..... _......................... ..._..___._....._._..................

qualite du (des) signataire (s)..__....
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DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTION ON

. COMMERCIAL ROAD VEHICLES

desiring to facilitate international road traffic, have decided to conclude a
Convention for this purpose. They have appointed as their plenipotentiaries:

who, after having communicated their full powers, found in good and due
form , have agreed as follows:-

Chapter I.-General Provisions

ARTICLE 1

For the purpose of this Convention-

(a) the term "import duties and import taxes" shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatever chargeable by
reason of importation ;

(b) the term " vehicle " shall mean all road vehicles (including trailers
and cycles with or without engines) used for the transport of persons
for remuneration and also such vehicles used for the industrial or
commercial transport of goods with or without remuneration ;

(c) the term " temporary importation papers " shall include a Customs
receipt showing the deposit of import duties and import taxes ;

(d) Unless the context otherwise requires, the term " persons " shall include
both natural and legal persons.

ARTICLE 2

1. Each of the Contracting States shall grant temporary free admission
subject to re-exportation, on the conditions laid down in this Convention, to
vehicles registered in the territories of any of the other Contracting States and
imported by undertakings operating from those territories, and used in inter-
national road traffic for the commercial conveyance of passengers or goods.

2. The vehicles shall be covered by temporary importation papers
guaranteeing the payment of import duties and import taxes on the vehicle
and, if the contingency should arise, of any Customs penalties incurred, subject
to the special provisions of Article 31, paragraph 3, of this Convention.

ARTICLE 3

1. Subject to such conditions as the Customs authorities may impose, the
driver and other members of the crew of the vehicle shall be allowed to
import temporarily a reasonable quantity of personal effects, having regard to
the period of stay in the country of importation.

2. Provisions for the journey and small quantities of tobacco, cigars and
cigarettes for personal consumption, shall be admitted free of import duties
and import taxes.
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/H7
PROJET DE CONVENTION INTERNATIONALE DOUANIERE

SUR LES VEHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX

animes du desir de faciliter le trafic routier international, ont decide de
conclure une Convention a cet effet et ont designe pour leurs plenipotentiaires,
savoir:

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Chapitre L-Dispositions Generates

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la presente Convention, on entend:

(a) par "droits et taxes d'entree " non seulement les droits de douane,
mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de
('importation ;

(b) par " vehicules," toes vehicules routiers utilises pour le transport des
personnel, moyennant remuneration, on pour le transport industriel ou
commercial de marchandises, avec on sans remuneration, y compris les
remorques et les cycles avec ou sans moteur ;

(c) par " titre d'importation temporaire," dgalement la piece douaniere
destinee a constater la consignation des droits et taxes d'entree ;

(d) A mains que le contraire ne resulte du contexte, par " personnel," les
personnes physiques et morales.

ARTICLE 2

1. Chacun des Etats Contractants admettra en franchise temporaire a
charge de reexportation, dans les conditions indiqudes dans la presente Con-
vention, les vehicules immatricules dans le territoire de l'un des autres Etats
Contractants, importes par des entreprises dont le siege d'exploitation est
situe dans ce territoire et utilises en trafic international routier pour le trans-
port commercial des voyageurs ou des marchandises.

2. Les vehicules doivent etre places sous le couvert d'un titre d'importa-
tion temporaire garantissant le paiement des droits et taxes d'entree et
eventuellement des amendes douanieres exigibles, sous reserve des disposi-
tions speciales prevues par ('Article 31, paragraphe 3, de la presente
Convention.

ARTICLE 3

1. Le conducteur et les autres membres du personnel seront autorises a
importer temporairement, aux conditions fixees par les autorites douanieres,
une quantite raisonnable d'effets personnels, compte tenu de la duree de
sejour dans le pays importateur.

2. Seront admis en franchise des droits et taxes d'entrde les provisions
,de ioute et de petites quantites de tabac, cigares et cigarettes, destinees it la
consommation personnelle. '
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3. The fuel contained in the ordinary tanks of vehicles temporarily
imported shall be admitted free of import duties and import taxes. Each
Contracting , State may determine, in relation to its territory -the. limits and
conditions under which this concession will be granted.

ARTICLE 4

Temporary importation or international circulation papers sent to the
authorised associations by their corresponding associations or federations
or by the Customs authorities of the Contracting States and which are to be
used by road transport operators for the admission of their vehicles into
other countries shall be admitted free of import duties and import taxes.

Chapter II.-Temporary Importation Papers

ARTICLE 5

1. Temporary importation, papers may be valid for a single country or
for several countries.

2. Each of the Contracting States may obtain from the other Contracting
States information as to the form or forms of temporary importation papers
valid in their territory, other than those contained in the annexes of this
Convention.

ARTICLE 6

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or several
of the Contracting States shall be known as " carnets de passages en douane "
and shall conform to the standard form contained in Annex 1.

2. If a carnet is not to be used in the territory of one or several of the
Contracting States it may be made not valid for that or those territories by
the issuing associations.

3. Temporary importation papers valid only for .the territory of a single
Contracting State may conform to the standard form contained in Annex 2.
Contracting States are free to use other documents if they so desire.

I
ARTICLE 7

The period of validity of temporary importation papers other than those
issued by authorised associations as provided for in Article 10 shall be laid
down by each Contracting State in accordance with its regulations.

ARTICLE 8

1. The vehicles and articles mentioned in the temporary importation
papers must be re-exported in the same state within the period of validity
of such papers. ,

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly
appended to the temporary importation' papers by the Customs authorities
of the country into which the vehicles were temporarily imported.
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100q
3. Les combustibles et carburants contenus dans les reservoirs normaux

des vehicules importes temporairement seront egalement admis en franchise
de droits et de taxes d 'entree . Chacun des Etats Contractants fixera pour son
territoire les limites et les conditions de cette tolerance.

ARTICLE 4

Seront admis au benefice de la franchise des droits et taxes d'entree les
formulaires d'importation temporaire ou de circulation internationale, expedies
aux associations autorisees par leurs associations ou federations correspon-
dantes ou par les autorites douanieres des Etats Contractants, et qui doivent
titre utilises par des transporteurs routiers, pour l'admission de leurs vehicules
dans d'autres pays.

Chapitre 11.-Titres d'Importation Temporaire

ARTICLE 5

1. Les titres d'importation temporaire peuvent titre valables pour un
seul pays on pour plusieurs pays.

2. Chacun des Etats Contractants pourra obtenir de autres Etats Con-
tractants communication du on des modeles de titres d'importation temporaire
valables sur leur territoire et autres que ceux figurant aux annexes de la
presente Convention.

ARTICLE 6

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de tous
les Etats Contractants on de plusieurs d'entre eux sent designs sous le nom
de " carnets de passages en douane " et seront conformes an modele-type,
qui figure $ I'Annexe 1.

2. Si le carnet de passages en douane ne doit pas titre utilise dans le
territoire d'un ou de plusieurs des Etats Contractants, it pourra titre rendu
non valable pour ce ou ces territoires par 1'association qui le delivre.

3. Les titres d'importation temporaire valables exclusivement pour le'
territoire d'un seul Etat Contractant pourront titre conformes 4 l'Annexe 2.
Les Etats Contractants auront toute liberte d'utiliser d'autres documents s'ils
le desirent.

ARTICLE 7

La duree de validite des titres d'importation temporaire, autres que ceux
delivres par les associations autorisees, conformement 3 ]'Article 10, est fixee
par chaque Etat Contractant suivant sa reglementation.

ARTICLE 8

1. Les vehicules et les objets figurant sur le titre d'importation temporaire
doivent eve reexportes a 1'identique dans le delai de validite de cc titre.

2. La preuve de reexportation resultera du visa de sortie appose
reguli8rement sur le titre d'importation temporaire par ]es autorites douanieres
du pays ou les vehicules ont ete importes temporairement.
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.. ARTICLE 9

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
Article 8, the re-exportation of badly damaged vehicles shall'not be required
in the case of duly authenticated accidents, provided that the vehicles are
either subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable, or abandoned free of all expense to the Exchequer of the country
into which they were imported temporarily, or destroyed at the expense of the
parties concerned, as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily admitted cannot be re-exported as the
result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons,
.the period of validity of the temporary importation papers shall be suspended
for the duration of the seizure.

3. The Customs authorities shall notify, so far as possible, to the
guaranteeing association, seizures made by or on behalf of these Customs
authorities of vehicles admitted under cover of temporary importation papers
guaranteed by that association and shall advise it of the measures they
intend to take.

Chapter III,-Facilities Accorded to Authorised Associations

ARTICLE 10

1. Subject to such guarantees and conditions as it shall determine,
each of the Contracting States may authorise associations, such as those
affiliated to an international organisation, to issue directly or through corre-
sponding associations the temporary importation papers covered by this
Convention.

2. The period of. validity of these papers shall not exceed a year from
the day of issue.

Chapter IV.-Conditions of Application for Temporary Admission

ARTICLE 11

1. Temporary importation papers issued by the authorised associations
shall be made out in the name of the undertakings operating the vehicles
temporarily imported.

2. The vehicles may be driven by persons duly authorised by the holders.

ARTICLE 12

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the net
weight of the vehicles. It shall be expressed in the metric system. In the
case of papers valid for one country only, the Customs authorities of that
country may prescribe the use of another system.

2. The value to be declared on temporary importation papers valid
for one country only is to be expressed in the currency of that country. The
value to be declared on a carnet de passages en douane is to be expressed
in the currency of the country where the temporary importation papers are
issued.

'3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of vehicles
need not be specially declared on the temporary importation papers.
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ARTICLE 9

1. Par derogation a ('obligation de reexportation prdvue a l'article
precedent, en cas d'accident dument etabli, la reexportation des vehicules
gravement endommages ne sera pas exigde pourvu qu'ils soient, suivant ce que
l'autorite douaniere exigera, on bien soumis aux droits et taxes d'entrde, on
bien abandonnes francs de tous frail au Tresor public du pays, on bien detruits
aux frais des interesses.

2. Lorsqu'un vehicule admis temporairement ne pourra pas etre reexports
par suite d'une saisie differant de celles qui sent pratiquees it ]a requete de
particuliers, les delais de validite des titres d'importation temporaire seront
suspendus pendant la duree de la saisie.

3. Autant que possible, les autorites douanieres notifieront a l'associa-
tion garante les saisies pratiquees par elles ou a leur requete sur des vehicules
places sous le convert d'un titre d'importation temporaire garanti par cette
association et I'aviseront des mesures qu'elles entendent adopter.

Chapitre III.-Facilites Accordees aux Associations Autorisees

ARTICLE 10

1, Sous les garanties et conditions qu'il determinera, chacun des Etats
Contractants pourra habiliter des associations et notamment celles qui soot
of Wes it une organisation internationale it ddlivrer, soit directement, soit par
l'intermediaire d'associations correspondantes, les titres d'importation tem-
poraire prevus par la presente Convention.

2, La duree de validitd de ces titres ne pent pas exceder une annee it
compter du jour de leur delivrance.

Chapitre IV.-Conditions d'Application de I'Admission Temporaire

ARTICLE 11

1. Les titres d'importation temporaire delivres par les associations
autorisees seront dtablis au nom des entreprises exploitant les vehicules
importes temporairement.

2. Ces vdhicules pourront @tre conduits par des personnes dument
autorisdes par les titulaires.

ARTICLE 12

1. Le poids it declarer sur les titres d'importation temporaire est le poids
it vide des vehicules. Il doit etre exprime suivant les unites du systeme
metrique. Lorsqu'il s'agit de titres valables pour un seul pays, les autorites
douanieres de cc pays pourront prescrire 1'emploi d'un autre systeme.

2. La valeur a declarer sur les titres d'importation temporaire valables
pour. on seul pays est exprimee dans la monnaie de cc pays. La valeur a
declarer sur un carnet de passages en douane est exprimee dans la monnaie du
pays ou le titre est delivre.

3. Les objets et l'outillage constituant I'equipement normal des vehicules
n'ont pas a We specialement declares sur les titres d'importation temporaire.

67



4. When the Customs authorities so require, spare parts (such as tyres
or inner tubes) and accessories not considered as constituting the normal
equipment of vehicles (such as wireless sets 'or luggage carriers) shall be
'declared on the temporary importation papers with the necessary particulars
`(such as weight'or value) and shall be produced on exit from the country
`visited.

5. Trailers accompanying vehicles shall be declared on separate tempor-
ary importation papers.

ARTICLE 13

Any particulars inserted on temporary importation papers by the issuing
association may not be altered unless the alteration is duly approved by the
issuing or guaranteeing association. No alteration to the papers may be made
after they have been passed by the Customs authorities of the country of
importation except with the consent of those authorities.

ARTICLE 14

Separate parts imported privately for the repair of vehicles imported
temporarily under this Convention into the territory of one of the Con-
tracting States shall be given temporary free admission, subject to
re-exportation.

ARTICLE 15

Replaced parts shall be liable to import duties and import taxes unless
re-exported, except where the regulations of the country concerned allow pay-
ment of such duties or taxes to be waived when the parts are abandoned free
of all expense to the Exchequer, or destroyed at the expense of the parties
concerned.

Chapter V. Extension of Validity and Renewal of Temporary
Importation Papers

ARTICLE 16

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of vehicles
temporarily imported shall be disregarded when the vehicles are presented
within eight days from the expiry of the papers and satisfactory explanations
of the delay are given.

ARTICLE 17

1. Requests for extension of validity of temporary importation papers
shall be presented to the competent Customs authorities before the expiry
of these papers, unless this is rendered impossible by force majeure.

2. Extensions of time necessary for the re-exportation of vehicles
imported temporarily shall be granted when the persons concerned can estab-
lish to the satisfaction of the Customs authorities concerned that they are
prevented by force majeure from re-exporting the said vehicles within the
time allowed.
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4. Lorsque les autorites douanieres 1'exigent , les pieces de rechange

teller que pneumatiques et chambres a air, ainsi que les accessoires non
consideres comme constituant 1'equipement normal des vehicules , this que
appareils de T.S.F. et porte-bagages, doivent @tre declares sur les titres
d'importation temporaire , avec les indications necessaires , telles que poids ou
valeur, et titre reprdsentes a la sortie du pays visitd.

5. Les remorques feront ('objet de titres d'importation distincts.

ARTICLE 13

Toutes modifications aux indications portees sur les titres d'importation
temporaire par l'association emettrice doivent titre dument approuvees par
cette association ou par ('association garante . Aucune modification n'est
permise apres prise en charge des titres par la douane du pays d'importation
sans l'assentiment de cette douane.

ARTICLE. 14

Est admise temporairement en franchise , it charge de reexportation,
l'importation a titre prive de pieces ddtachees destines a la reparation des
vehicules importes temporairement sur le territoire de l'un des Etats Con-
tractants , en application de la presente Convention.

ARTICLE 15

Les pieces remplacees seront passibles de droits et taxes d'entree si elles
ne sont pas reexportees , a moins que , conformement a la reglementation du
pays interesse , elles ne soient abandonndes franches de sous frail an Trdsor
public ou bien detruites aux frail des importateurs.

Chapitre V.-Prolongation de Valdite et Renouvellement des Titres
d'Importation Temporaire

ARTICLE 16

11 sera passe outre an defaut de constatation de la reexportation dans les
delais impattis des vehicules importes temporairement , lorsque ceux-ci seront
presentes dans les huit jours de 1 ' echeance des titres et qu'il sera donne des
explications satisfaisantes pour justifier ce retard.

ARTICLE 17

1. Les demandes de prolongation de validite des titres d'importation
temporaire doivent, sauf impossibilite resultant d'un cas de force majeure,
titre presentees aux autorites douanieres competentes avant I'dcheance de ces
titres.

2. Les delais necessaires pour la reexportation des vehicules importes
temporairement seront accordes lorsque les importateurs pourront etablir
a la satisfaction des autorites douanieres interessees qu'un cas de force majeure
les emp@che de reexporter lesdits vehicules dans le delai imparti.
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ARTICLE 18

The Contracting States shall recognise as valid for their territories exten-
sions of validity to carnets de passages en douane, where these extensions
are granted on conditions agreed between their Customs authorities.

ARTICLE 19

Each of the Contracting States shall , unless the conditions of temporary
admission are no longer satisfied , authorise , subject to whatever measures of
control they may consider necessary , the renewal of temporary importation
papers issued by the authorised associations and relating to vehicles tem-
porarily imported into its territory. Requests for renewal shall be presented
by the guaranteeing association.

Chapter VI.-Visas on Temporary Importation Papers Issued by the

Authorised Associations

ARTICLE 20

Persons entitled to temporary admission facilities may, during the period
of validity of temporary importation papers, import the vehicles covered by
those papers as often as necessary, on condition that they have each passage
(entry and exit) established by a visa of the Customs officers concerned, if
the Customs authorities so require. Temporary importation papers may be
made valid for a single journey only.

ARTICLE 21

When temporary importation papers without detachable vouchers for each
passage are used, the visas given by the Customs officers between the first
entry and the final exit are provisional. Provisional visas given on exit may,
nevertheless, under the conditions determined by each country, be admitted,
while the papers are still valid, as proof of the re-exportation of the vehicles
temporarily imported.

ARTICLE 22

When temporary importation papers with a detachable voucher for each
passage are used, each entry and each exit shall be regarded as final.

ARTICLE 23

When the Customs authorities of a country have finally and uncon-
ditionally discharged temporary importation papers they can no longer claim
from the guaranteeing association payment of import duties and import taxes
on the vehicle unless the certificate of discharge was obtained improperly.

ARTICLE 24

Visas on temporary importation papers used under the conditions laid
down in this Convention shall not be subject to the payment of charges for
Customs attendance during the authorised hours for Customs offices and posts.
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ARTICLE 18

En ce qui concerne les carnets de passages on douane, les Etats Con-
tractants reconnaissent comme valables pour leur territoire les prolongations
de validite delivrees par l'un quelconque d'entre eux, dans les conditions
que leurs autorites douanieres auront arretees d'un commun accord.

ARTICLE 19

Chacun des Etats Contractants autorisera, moyennant telles mesures de
controle qu'il jugera devoir fixer, le renouvellement des titres d'importation
temporaire delivres par les associations autorisees et afferents a des vehicules
importes temporairement sur son territoire, sauf dans le cas oil les conditions
d'admission temporaire ne se trouveraient plus realisees. La demande de
renouvellement sera presentee par ]'association garante.

Chapitre VI-Visas des Titres d'Importation Temporaire Defvres
par les Associations Autorisees

ARTICLE 20

Les beneficiaires de ]'admission temporaire auront le droit d'importer
autant de fois que de besoin, pendant la durde de validite des titres d'importa-
tion temporaire, les vehicules repris sur ces titres, sous la reserve de faire
constater chaque passage (entree et sortie) par on visa des agents des douanes
interessees, si I'autorite douaniere 1'exige. Toutefois, it pout titre emis des
titres valables pour un soul voyage.

ARTICLE 21

Lorsqu'il sera fait usage de titres d'importation temporaire ne comportant
pas de volets detachables a chaque passage, les visas apposes par les agents
des douanes entre la premiere entree et la derniere sortie ont un caractere
provisoire. Les visas provisoires donnds a la sortie pourront, neanmoins,
sous les conditions fixees dans chaque pays, titre admis pendant la duree de
leur validite comme justification de la reexportation des vdhicules importes
temporairement.

ARTICLE 22

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation temporaire comportant des
volets detachables a chaque passage, chaque entree et chaque sortie ont on
caractere definitif.

ARTICLE 23

Lorsque les autorites douanieres d'un pays ont decharge definitivement et
sans reserve un titre d'importation temporaire, elles ne peuvent plus reclamer
a ]'association garante le paiement des droits et taxes d'entree sur le vehicule,
a moms que le certificat de decharge n'ait ete obtenu abusivement.

ARTICLE 24

Les visas des titres d'importation temporaire, utilises dans les conditions
prevues a la presente Convention, ne donnent pas lieu an paiement d'indem-
nites pour le service des douanes pendant les heures d'ouverture des bureaux
ou postes de douanes.
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chapter VII--Regularisation of Temporary Importation Papers
Issued by the Authorised Associations

ARTICLE, 25

1. If the Customs authorities so permit, the lack of a certificate of
discharge for temporary importation papers which have been destroyed, lost
or stolen, may be disregarded provided that a certificate issued either by a
consular authority of the country concerned, by a Customs authority, or a
police authority, is produced, testifying that the vehicles described on the
papers have been presented to them and -are outside the, country of importa-
tion after the date of expiry of the papers.

2. Undischarged papers may likewise be regularised, before or after
expiry, if the Customs authorities so permit and on. condition that the papers
are produced to them, accompanied by a certificate issued by one of the
competent authorities mentioned above, or by such other proof as may be
required, showing that the vehicles are outside the country of importation.
Nevertheless, if the papers in question-have not 'expired, the said certificate
or the said proof may only be accepted after the deposit of the said papers
with the Customs authorities. If the vehicle is stolen after having been
re-exported from the country of temporary importation without the exit being
regularly endorsed on the temporary importation papers, the papers may be
regularised provided that the guaranteeing association furnishes the papers
together with proof of the theft. If the temporary importation papers have
not expired, the Customs authorities may require their surrender:

3. A standard form of such certificate is shown in Annex 3..

ARTICLE 26

Subject to the conditions determined by the Customs authorities of each
country, the lack of a certificate of discharge for outdated temporary importa-
tion papers without detachable vouchers may also be disregarded when the
last provisional visa on those papers is an exit visa. .

ARTICLE 27

When an exit visa of a country has been omitted from, or has been
irregularly appended to, a carnet de passages en douane, the visas entered
thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited may be
taken into account for the purpose of discharging that carnet.

ARTICLE 28

Unless contrary to import prohibitions and restrictions or other measures,
the discharge of the undertakings entered into may be authorised exceptionally
on payment of the import duties and import taxes, applicable to the vehicles
temporarily imported.

ARTICLE 29

In the cases referred to in Articles 25, 26, 27 and 28 of this Convention,
each Customs authority shall have the right to charge a regularisation fee and
interest.

ARTICLE 30

Customs authorities shall not have the light to demand from the
guaranteeing associations payment of import duties and import taxes on
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Chapitre VII.-Regularisation des Titres d'Importation Temporaire Delivres
par les Associations Autorisees

ARTICLE 25

1. Si l'autoritd douaniere I'autorise, it pourra titre passe outre an defaut
de certificat de decharge des titres d'importation temporaire detruits, perdus
on voles, an vu d'un certificat delivre, soit par I'autorite consulaire du pays
interesse, soit par une autoritd douaniere on de police, constatant que les
vehicules decrits sur ces titres leur ont ete presences et se trouvent hors du
pays d'importation posterieurement a ]a date d'echeance de ces titres.

2. Les titres non decharges pourront egalement titre regularises avant on
apres leur peremption, avec I'accord de l'autoritd douaniere et a condition
d'etre produits a celle•ci accompagnes d'un certificat delivre par l'une des
autorites competentes precitees ou de telle autre justification qui sera exigee,
constatant que les vehicules se trouvent hors du pays d'importation. Toute-
fois, s'il s'agit d'un titre non perime, lesdits certificat et justification ne
pourront titre acceptes qu'apr6s le depot prealable du titre it l'autorite
douaniere. Lorsqu'un vehicule a ete vole apres avoir ete reexports du pays
d'importation, sans que la sortie ait ete reguli6rement constatee sur le titre
d'importation temporaire, cc titre pourra titre regularise a condition que
l'association garante le presente et fournisse la preuve du vol. Si le titre n'est
pas perime, son depot pourra titre exige par ('autorite douaniere.

3. Un modele-type du certificat susvise figure a l'annexe 3.

ARTICLE 26

Sous les conditions fixees par 1'autorite douaniere de chaque pays, it
pourra egalement 8tre passe outre an defaut de certificat de decharge des
titres perimds d'importation temporaire sans volets detachables lorsque le
dernier visa provisoire appose sur ces titres sera un visa de sortie.

ARTICLE 27

Lorsqu'un visa de sortie d'un pays aura ete omis, on irreguli6rement
appose sur un carnet de passages en douane , it pourra titre tenu compte, pour
la decharge de cc carnet, des visas de passages inscrits par les autoritds
douani6res des pays ulterieurernent visites.

ARTICLE 28

Lorsque des prohibitions et restrictions d'importation on d'autres mesures
ne s'y opponent pas, In decharge des engagements souscrits pourra titre
exceptionnellement autoritee moyennant le paiement des droits et taxes
d'entree applicables aux vehicules importes temporairement.

ARTICLE 29

Dans les cas vises aux Articles 25, 26, 27 et 28 de la presente Convention,
chaque autorite douaniere se reserve la faculte de percevoir un droit de
regularisation et un interet de retard.

ARTICLE 30

Les autorites douani6res ne seront pas fondees a reclamer aux associations
garantes le paiement des droits et taxes d ' entree afferents aux vehicules
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vehicles temporarily imported when the non-discharge of the"temporary
importation papers has not been notified to the guaranteeing associations
within six months of the date of expiry of the validity of those papers.

ARTICLE 31

1. The guaranteeing associations shall have a period of six-months as
from the notification of the non-discharge of temporary importation papers in
which to furnish proof of the re-exportation of the vehicles under the con-
ditions laid down in this Convention. -

2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guarantee-
ing associatiop shall deposit or pay provisionally the import duties and import
taxes payable. This deposit or payment shall become final after -a period
of six months from the date of the deposit or provisional payment. - During
the latter period, the guaranteeing associations may still avail themselves of
the facilities provided by paragraph 1 of this Article with a view to repay-
ment of the sums deposited or paid.

3. In the case of the non-discharge of temporary importation papers, the
guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than the
total of the import duties and import taxes applicable to the vehicles not
exported, together with interest if required.

ARTICLE 32

Nothing in this Convention shall prevent the Customs authorities from
proceeding to recover from the holders of temporary importation papers the
import duties and import taxes and also any penalties to which they have
rendered themselves liable in the event of fraud, contravention or abuse. In
such a case, the guaranteeing associations shall lend their assistance to the
Customs authorities.

Chapter VIII.-Miscellaneous Provisions

ARTICLE 33

For the fulfilment of the formalities laid down in this Convention the
Contracting States will endeavour to keep open during the same hours
Customs offices and posts next to each other on the same international road.

ARTICLE 34

The Contracting States will endeavour not to institute Customs measures
which might have the effect of impeding the development of international
commercial road traffic.

ARTICLE 35

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person, a vehicle or an article
improperly to benefit, from the system of importation laid down in this
Convention, any use of a vehicle or an article thus imported for a purpose
other than laid down therein, or by a person not fulfilling the conditions neces-
sary to benefit from the aforesaid system of importation may render the
offender liable to the penalties prescribed by the laws of the country in
which the offence was committed.
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importes temporairement, lorsque la non-decharge des titres d'importation
temporaire n'aura pas std notifiee it ces associations dans le delai de six mois
a compter de la date d'expiration de In validitd de ces titres.

ARTICLE 31

I. Les associations garantes auront un delai de six mois it compter de
]a notification de la non-ddcharge des titres d'importation temporaire, pour
fournir la preuve de la reexportation des vehicules dans les conditions prevues
a la presente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les delais prescrits. les associa-
tions garantes consigneront Cu verseront a titre provisoire tes droits et taxes
d'entree exigibles. Cette consignation on cc versement devient definitif apres
un delai de six mois a compter de la date de la consignation on du versement
provisoire. Pendant ce dernier ddlai, les associations garantes pourront
encore, en vue de la restitution des sommes consignees 'ou versees, beneficier
des facilites prevues an paragraphe 1 du present Article.

3. En cas de non-decharge d'un titre d'importation temporaire, ]'associa-
tion garante ne pourra titre tenue de verser une somme superieure an
montant des droits et taxes d'entrce applicables an vehicule non reexports,
augments dventuellement de I'interet de retard.

ARTICLE 32

Aucune des dispositions de la presente Convention ne fera obstacle an
droit des autorites douanieres de poursuivre, a l'encontre des titulaires de
titres d'importation temporaire, le recouvrement des droits et taxes d'entree
ainsi que des penalites qu'ils auraient encourues en cas de fraude, de con-
travention on d'abus. Dans ce cas, les associations garantes devront preter
leur concours aux autoritds douanieres.

Chapitre VIII.-Dispositions Diverses

ARTICLE 33

Pour I'accomplissement des formalitds prevues par la presente Convention,
les Etats Contractants s'efforceront d'ouvrir pendant les memes heures les
bureaux et posses de douane correspondants sur une meme route Inter-
nationale.

ARTICLE 34

Les Etats Contractants s'efforceront de ne pas instituer des mesures d'ordre
douanier qui pourraient avoir pour effet d'entraver le developpement des
transports internationaux par la route.

ARTICLE 35

Toute infraction aux dispositions de la presente Convention, toute
substitution , fausse declaration on manceuvre ayant pour effet de faire
beneficier indument une personne , un vehicule on un objet du regime
d'importation prevu par cette Convention , tout emploi d'un vdhicule on d'un
objet ainsiimporte a un usage autre que celui prevu on par une personne ne
remplissant pas les conditions voulues pour beneficier du regime d ' importation
susvise, pourra exposer le contrevenant aux sanctions prevues par la legisla-
tion du pays ob ('infraction a ete commise.
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Chapter IX.-Final Provision

ARTICLE 36

Nothing in this Convention shall be deemed to prejudice the right of each
Contracting State to prohibit the use of vehicles accorded temporary importa-
tion facilities, even occasionally, for the purpose of picking up passengers or
goods at any point within the frontiers of the country into which the vehicle
is imported, for conveyance to another point within those frontiers.

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date, the undersigned
plenipotentiaries make the following declarations :

The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not the
intention of the Contracting States to restrict the wider facilities which are
granted or may be granted by certain of them in regard to international road
traffic. This Convention shall not preclude the application of the provisions
of other conventions and national laws concerning road traffic.

The Contracting States reserve the right to grant the same advantages to
undertakings in non-Contracting States.

The Customs authorities of the Contracting States reserve the right to take
all appropriate measures of control to prevent frauds, contraventions or abuses
which might be committed as a result of the facilities laid down in this
Convention.

The Contracting States recognise that the satisfactory operation of this
Convention requires the provision of facilities to the authorised associations
for

(a) The transfer of the currency necessary for. the payment of import duties
and import taxes claimed by Customs authorities of one of the Con-
tracting States for non-discharge of the temporary importation papers
covered by this Convention ;

(b) the transfer of currency when repayment of import duties or import
taxes is made in accordance with the arrangements laid down in
Article 31 of this Convention ; and

(c) the issue of any necessary import or export licences and the transfer
of currency for payment for temporary importation or international
circulation papers sent to the authorised associations by the corre-
sponding associations or federations.

AD ARTICLE 2, PARAGRAPH I

It is understood that the grant of free admission shall not preclude the
levying of small charges in the nature of statistical fees.

AD ARTICLE 20

The Customs authorities of the Contracting States will endeavour to bring
into general use, for visas on temporary importation papers, date stamps
marking the date of the entry or exit and the name of the Customs office at
which the entry or exit was recorded.
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fo2r
Chapitre IX.-Disposition Finale

ARTICLE 36

Aucune disposition de la presente Convention ne doit titre interpretee
comme portant atteinte an droit de chaque Etat Contractant d'interdire aux
vehicules places sous le regime de !'importation temporaire de prendre, meme
occasionnellement, des voyageurs ou des marchandises en un point situe
it l'intdrieur des frontieres de son territoire pour les transporter en un autre
point situe a l'interieur des memes frontieres.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proceder it In signature de la Convention portant la date
de cc jour, les plenipotentiaires soussignds font les declarations suivantes:

Les dispositions de cette Convention determinent des facilites minima.
II n'est pas dans (' intention des Etats Contractants de restreindre les facilites
plus grandes que certains d'entre.eux accordent ou accorderaient en matiere
de transports internationaux par In route . Elles ne mettent pas obstacle
a !'application des dispositions nationales ou conventionnelles concernant ]a
rdglementation des transports routiers.

Les Etats Contractants se reservent le droit de consentir les memes
avantages aux entreprises dont le siege d ' exploitation est situ6 sur le territoire
des Etats non contractants.

Les autorites douanieres des Etats Contractants se reservent le droit de
prendre toutes mesures de controle appropriees pour empecher les fraudes,
contraventions on abus qui pourraient titre commis grace aux facilitds prevues
par cette Convention.

Les Etats Contractants reconnaissent que la bonne execution de cette
Convention requiert l ' octroi de facilites aux associations autorisdes en cc qui
concerne:

(a) le transfert des devises necessaires an reglement des droits et taxes
d'entree reclames par les autorites douanieres d'un des Etats Con-
tractants pour non-decharge des titres d'importation temporaire prevus
par la Convention ;

(L) le transfert des devises lorsqu ' il y a restitution de droits on taxes
d'entrde en conformitd des dispositions de ('Article 31 de la Conven-
tion ; et

(c) I'octroi de toutes licences d ' importation et d'exportation voulues et le
transfert des devises necessaires au paiement des formulaires
d'importation temporaire on de circulation internationale , expedids
aux associations autorisees par leurs associations ou federations corre-
spondantes.

AD ARTICLE 2, PARAGRAPHE I

Il est entendu que ('admission en franchise n'exclut pas de faibles per-
ceptions ayant le caractere d'un droit de statistique.

AD ARTICLE 20

Les autorites douanieres des Etats Contractants s'efforceront de generaliser
l'emploi, pour les visas des. titres d'importation temporaire , de composteurs-
dateurs marquant la date du passage et le nom du bureau de dentine oil le
passage est constate.
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I
AD ARTICLE 31

For countries whose regulations do not provide for the deposit or pro-
visional payment of import duties, the payments made under Article 31 will
be regarded as final, it being understood that the sums paid may be refunded
when the conditions laid down in the said Article are fulfilled.

ANNEX I

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"

The carnet is issued in French.
The dimensions are 22x27 cm.

The issuing Association shall insert its name on each voucher and shall include the initials
of the international organization to which it belongs.

(Front cover)

[International Organization]

I CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR MOTOR VEHICLES I

AND.TRAILERS

2 No. 2

3VALID FOR ONE YEAR, i.e., until ._... ........... .. ... _.... _ . ................................inclusive 3
(Insert the date in red ink)

4 subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and 4
regulations of the countries visited ___................._......__......__...._....._

5 Issued by ....... _.... ... ....__.. ...... .... .... _..___. 5

6 Holder.. ._..... _.. __.._. __ letters) .... ..... . .........__... 6

7 or (block letters) 7
Business address .... ....... ..... ....... _ ..

8 For the vehicle registered in _....... . .._.__.......under No.... .... .. _..... _. ....... _..._... 8

9 This carnet 'may be used in the following countries: 9

Principal residence ..... _._.........._.....

(List of countries)



AD ARTICLE 31

Pour les pays dent la reglementation ne comporte pas le regime de la
consignation on du versement provisoire des droits et taxes d'entree, les
perceptions qui seraient faites dans It cadre de ]'Article 31 auront un caract6re
ddfinitif , dtant entendu que les sommes pereues pourront etre remboursees
lorsque les conditions prevues par cet article se trouveront remplies.

ANNEXE I

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

Toutes les mentions imprimees du carnet de passages en douane soot redigees en fransais.

Les dimensions sont de 22 x 27 cm.

L'association qui delivre le carnet dolt faire figurer son nom sur chacun des volets et
faire suivre ce nom des initiales de l ' organisation internationale a laquelle elle est afhliee.

(Recur de la feuille de couverrure)

[Organisation internationale]

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR LES VEHICULES 1

A MOTEUR ET REMORQUES

2 No.

(023

2

3 VALABLE UNE ANNEE, soil jusqu'au..... _ ............_._._. ................... ......._........._.......indus 3
(Inscrire fa date a t'encre rouge)

4 sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir , pendant cette periode , les conditions 4
prevues par les loin et reglements de douane des pays visites.

5 Oeuvre par...................................................................................................................

6 Titulaire........... __...._...........__.__._._....... (En lettres majuscules) ...................

Residence principale......................
7 on (En lettres majuscules)

Siege d'exploitation....... ._. ........... .

8 Pour un vehicule immatricule en ..............................sous le No....................

9 Cc carnet pent etre utilise dans les pays suivants:

(Lisle des pays)
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(inside front cover)

DESCRIPTION OF VEHICLE

7 Morog VEHICLE driven by internal combustion, 1
electricity, steam : TRAILER Delete

8 Type (car, bus, lorry, tractor , motor-cycle with or words not

without sidecar, cycle with auxiliary engine )
j

applicable

...........:........_._.9 Registered in...._.._ ................. .._.__ under No.... .....................

10 rMake
Chassis

11 No. . ....... ........ .................

12

Ma
ke

.

13

No

^ No
Engine

JA Number of cylinders .. ...... ..........

....15 L Horse-power ...:....... ... __............................... ..__._ _....................

16 (Type or shape ......, __ ......... ....

17 Make....

18 Coachnork Colour...... ....

19 Upholstery ......

20 Number of seats or carrying capacity

21 Year of manufacture.

22 Spare tyres ._........... . .....................

23 Other particulars _................... _ ......... _.

24 ................ .......... :.._.... ...._.___. _._............... .. _:......_............

25 __........ .................... _._.........

26 .......... ..._._. _.._....

27 Net weight of vehicle.. _._.......... .....................
(in words and figures)

28 Value of vehicle.......... ...._...___ :.._.. . _ .........................
(in words and, figures)

EXTENSION OF
VALIDITY

29 Issued at................... ....... the.._.._................ _..19......_.__..

30 On condition that the holder re-exports the vehicle within the specified period of validity
and complies with the Customs laws and regulations relating to the temporary admission
of motor vehicles in the countries visited under the guarantee, in each country where the
document is valid, of the authorised Association affiliated to the undersigned inter-
national Association. On expiry, the carnet must be returned to the Association
which delivered it to the holder. ,

31 Holder's signature: Signature of Secretary of the Signature of authorised official
Central Office of the Inter- of
national Touring Alliance (Issuing Association):
and the International
Automobile Federation:

Indications required for purposes other than Customs requirements for (I) goods vehicles
whose maximum permissible weight exceeds 3,500 kg., and (2) passenger vehicles with
more than 8 seats, excluding the driver's seat.

32 Width of vehicle........... _.._ ........... . ._._...... .

^.._.33 Height of vehicle_._._.......... .._.__._....._.__..._ ........................................... ............ ........ _...... ............... _........

.......__......34 Maximum permissible weight of.vehicle__.__....._.._...__......._.__.._...._..........._............. .._.........

35 Maximum permissible weight on heaviest laden axle (weight to be given in words and
figures ) _. .......... ..... . .._.. ....... . .. ..... .._...... ..........
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/o2s-
(Page 2 de la eouverlwe)

SIGNALEMENT DU VEHICULE

7 AUTOMOBILE a combustion interne, electrique, a
vapeur; REMORQUE Rayer

8 Genre (voiture, autobus, carrion, camionnette, trac- les mots
teur , motocycle avec on sans sidecar , cycle avec inutiles
moteur auxiliaire)

9 Immatricule en...... ........................sous le No. __.......... ..............

10 (Marque .......... ..._..........
Chassis

I I - - . 1 1 .

12 Marque. ..... ...... ........

13 Numero..... .......... ...........
Moteur

14 Nombre de cylmdtes..... _....... ............. .._............... ...... _..

15 LForce en chevaux ........ ....... ....................... ........................... ...._

16 (Type ou forme .. _ ......... ...... __...._._.

17 Marque _ ....... ....... ......... ._.......... ....... ....... ._.................. ..._

18 Carrosserie { Couleur ... - .-- ... _.... .......

19 Garniture int6rieure..__ ..............._............. ............ ...... ......

20 !Nombre de places ou charge utile._... ......... _._.............

21 Annee de construction _......... __.................. ......_.._.._.........._......_...._......_...

22 Pneumatiques de rechange ............... ..... ._................. ...__._......... ...... ......._.

23 Divers ..... ._................. _........._._.._.........__...._..........._.. ............. ......_............_.....

24 ...... .._ ................. .........._...._...._...... ...._.._ ............. _......._ ..._........ ............. _........ ......

25 .......... _ ........ ............... .._. .............. ._....... _._.... ....._......_.......

26 ........... .............. .__.._...... ........_.............. .._............ _ _..... _........ _...

27 Poids net du vehicule.... _............. ...__..._................___............_......._......
(En lettres et en chiffres)

28 Valeur du vehicule...........__._........... _.....__ ...... ........ ....... .... ................... ......_..
(En lettres et en chiffres)

PROLONGATION
EVENTUELLE

29 Delivre a ................. .... .._, It ..._............. _.......... 19._......_._._.......

30 A charge pour le titulaire de reexporter le vehicule dans le delai de validite imparti et de se
conformer aux leis et reglements de douane sur !'importation temporaire des vchicules a
moteur dans les pays visites, sous la garantie , dans chaque pays ou le document est
valable, de I'association agreee , affiliee a 1'association internationale soussignee. A
]'expiration. le carnet doit titre retourne A I'association qui I'a delivre.

31 Signature du titulaire: Signature du secretaire du Signature du delcgue de l'asso-
Bureau central de I'Alliance ciation qui delivre le camel:
internationale de tourisme
et de la Federale Inter-
nationale de l'automobile:

Renseignements requis a des fins autres que Ies formalites douanieres pour 1) les automobiles
affectees au transport des marchandises et dent It poids maximum autorise excede
3.500 kg. et 2) les automobiles servant an transport des personnes et comportant, outre to
siege du conducteur , plus de 8 places assises.

32 Largeur du vehicule.......... _............ _..._....... ............ ............_.____._..._.._....................._.._.................... ......... .....

33 Hauteur du vehicule......_........... ._.......... _ ............................................................... ...................... ................ ..........

34 Poids maximum autorise du vehicule ................................ ........... ............... ............. .......... .__......................

35 Poids maximum autorise sur I'essieu le plus charge (poids en lettres et en chit res) ....................
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I 11

I COUNTERFOIL I IMPORTATION VOUCHER1 EXPORTATION VOUCHER

2 Importation into.. 2 of Carnet de passages en douane2 of Camet de passages en douane

No.

3 OFthe vehicle described
in carnet

4 No.

5 took place on............

6 at the Customs office
of .......................

...........................

7 Customs Officer's
signature

8 Customs stamp

9 Exportation from......

10 took place on............

It from the Customs
office of
...........................

12 Customs Officer's
signature

13 Customs stamp

0

3 VALID until .......................................
4 Issued by................... ........ .._._.......
5 Holder

3 VALID until .......................................
4 Issued by._....------ .............................
5 Holder....... .................

6 Principal residence ......... (Block

o
.
rbu
bu si

si
n
nes

s
s add

r
ress

ad e..........
letters).........

.................................

....... .................
6 Principal residence ......... (Block

us e ........... .......i letters). Vu
usness address.........

...............................
7 For It MOTOR VEHICLE driven 7 For a MOTOR VEHICLE driven)

by internal combustion, Delete by internal combustion,
Deleteelectricity or steam; TRAILER

8 T lorr vane (car bus
words

electricity Or steam; TRAILER
8 Type (car bus lorr van

wordsy, ,yp , ,
tractor motorcycle with or not , , y, ,

tractor motorcycle with or not,
without sidecar, cycle with applicable

,
without sidecar , cycle with applicable

auxiliary engine) auxiliary engine)

9 Registered in............under No. ............
10 - Make ...........................
11

Chassis
No . ...........................

12 Make ...........................
13

Engine
No. ..... ......................

14 Number of cylinders......
15 Horse-power . .................
16 Type or shape...............
17 Make.. .........................

Colour .... .................8 C hoac work19 Upholstery
20 Number of seats or carry-

ing capacity, ...............
21 Year of manufacture...._ .....................

.........22 Spare tyres ............... .............
23 Other particulars .................................
24 ......................................................
25 ......................................................
26 ......................................................
27 Net weight of vehicle ...........................

(in words and figures)
28 V.I. of vehicle .................................

(in words and figures)

9 Registered in............ under No.. ...........

^0 Chassis
Noke ...........................

12 Make ...........................
13 Engine No ...........................
14 Number of cylinders......
15 Horxcopower .................
16 vo6 `

Type
orr shape ..............

17 o Make ...........................
18 rforA

u
Colour ........................

9 for Upholstery ............_-
20 o Number of seats or carry-

ing capacity ...............
21 Year of manufacture ...........................

....22 Spare tyres ...._........... ...... ..........
23 Other particulars .................................
24 ......................................................
25 ......................................................
26 ......................................................
27 Net weight of vehicle ...........................

(in words and figures)
28 Value of vehicle........... .....................

(in words and figures)

29 Exportation from .................................
30 took place on ....................................
31 from the Customs office of .... ...............
32 where this voucher has been registered

under No........................................
....................................................

33 Customs Officer's signature
34 Customs stamp

35 To be returned to the Customs office of
importation at.... .............................

36 where the carnet has been registered under
No . .............................................

......................................................

29 Importation into ......................_.........
30 took place on ....................................
31 at the Customs office of.. ................ .. -
.32where this voucher has been registered

under No ........................................
.....................................................

33 Customs Officer 's signature
34 Customs

stamp
stamp

35 N.B.-The Customs Officer must not omit
to fill in lines 35 and 36 of the adjacent
exportation voucher.

(Pages 3 and 4 of the cover)

THE FOLLOWING INFORMATION IS PROVIDED BY THE
ISSUING ASSOCIATION TO MOTORISTS

ANNEX 2

TRIPTYCH

The triptych should be printed in the national language of the country of importation
and, if desired, also in one other language.

The dimensions are 13 x 29.5 cm.
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I

I

I SOUCHE

2 L'entree on ...............

3 du vehicule deceit daps
It carnet

4

5 a Cu lieu le ...............

6 par le bureau de
douane de

7 Signature de 1'agent de
to douane

8 Timbre du bureau de
douane

9 La sortie do ............

10 a Cu lieu le ...............

II par It bureau de
douane de
...........................

12 Signature de 1'agent de
la douane or

13 timbre du bureau de
douane:

I

I VOLET DE SORTIE

2 Du camel de passages on douane

No.

3 VALABLE jus uaU ..............................

4 Delivre par ......................................
5 Titulaire .................
6 Residence principale...... I (En

.............................. ).lettreson

siege O 'exploieation ... majuscules)

7 Pour one AuroMOBILE a com-
bustion interne , electrique,
a vapeur; REMORQUE Rayer

8 Genre ( voiture, autobus, Its
camion, camionnette , tree- mot,
tear, motocycle aver ou sans . inutiles
sidecar ; cycle avec moteur
auxiliaire)

9 Immatricule en............sous Ic No ..........
....10 Chassis Marque ...................

11 NumEro........................
12 Marque ........................
13 Moteur Numhu ................._.....
14 Nombre de cylindres......
15 Force on chevaux ............
16 Type ou forms. ..............
17 Marque ........................
IS Couleur ........................Carrosserie10 Garniture inter ace ... ...
20 Nombre de places ou

charge mil e
21 Antaft do const ru ction ..... . ..................
22

vueques
ues

d
de

recha
hange ......_ .............

23 Divers

ti

..rs.............................................
24 ......................................................
26 ......................................................
26

Poids
n.t.... . ...........................

27 Poi(Es net
d vehicul

ehicule ......._..........
(En lettreaes et to c...R

res)
re.)

28 V Enr du vehiculule ...... ........................
(En lettres et on

chiffr
hiRres)

29 La sortie de .......................................
30 a to lieu to ..........................................
31 par le bureau de .................................
32 ob to present voles a ete inscrit sous Is

numMo ..........................................

33 timbrebre
d
dou be

bure au

.gnatured'el'

aa

g n
o

.
d
e
e

.
l
a
a
d ou

ane e
anee

t
34 ti m bre

t..........
udude douane:

35 A retourner au bureau de douane ............

36 ou Is carnet a ore pris on charge sous to
numero ..........................................

.....................................................

I

1 VOLET D'ENTREE

2 Du carnet de passages en douane

No.-

X017

3 VALABLE lusqu an .............................

4 Delivre par .......................................

6 Residence principale ^(En
lettres

ou siege d ' exploitation . .. majuscules)
............................... ..

7 Pour Une AtITOMOBRE, a cOm-

a vapear: aEMORQUE Bayer

8 Genre (voiture, gumbo., les

camion, camionnette, out. mots
teur, motocycle aver ou sans inutiles
sidecar; cycle aver moleur
auxiliaire)

9 Isnmatricule en............sous It No..........
Mamue .......................10 C ihass s

11 Marque ........................
12 Marque ........................

1 3 Moteur
Numero ........................

144 Nombre de cy xs......
15 Force on chevaux .

....
.......

6 \oa u Type ou forme ...............
1] c:dable

Marque ......................

18
9 our o Garniture

.....................
P Garniture interleure ... ...1

20 Nombre de places ou
U charge ..tile..................

21 Anne. de construction ........................
22 Pneumatiques de rechange ....................
23 Divers .............................................
24 ......................................................
25 ......................................................
26 ......................................................
27 Poids net du vehicule ...........................

(En cures et en chiffres)
28 Valeur du vehicule ..............................

(En lettres or on chiRres)

......._.29 L'entree on .................. ...........
30 a Cu lieu to ..........................................
31 par It bureau de .................................
32 o6 It present volet a et6 pris on charge sous

It numCto ................. _......._.._.......
.....................................................

33 Signature de agent de In douane et
34 timbre du bureau de douane:

35 N.B.- Le bureau de douane d'entree no
doit pas omettrt, de remplir le olet de
sortie ci-contre aux lignes 35 or 36.

(Pages 3 et 4 de la coucerture)

L' ASSOCIATION QUI A DELIVRE LE PRESENT CARNET
FOURNIT LES RENSEIGNEMENTS SUIVANTS AUX USAGERS

ANNEXE 2

TRIPTYQUE

Tomes les mentions imprimees du triptyque sont redigees daps la langue nationale du
pays d'importation; elles peuvent I'etre, en outre. en tine autre langue.

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm.
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1. Importation voucher 12. Exportation voucher 1 3. Holder's copy

TRIPTYCH No.'

For the temporary importation
into .....................of the vehicle
described below.

Valid until _._ ...............................
Guaranteed by ..............................
Delivered by........
Holder ...........................
Principal residence ............ (block
... ......... ....... letters)o.. bustness address ...

For a MOTOR VEHICLE driven

by internal combustion , Delete
electricity, steam; TRAILER words

Type (car, bus, lorry , van, not
tractor, motorcycle with appli-
or without sidecar, cycle cable
with auxiliary engine)

Registered in...... under No ................

Chassis
)Make ........................

........_.....No.

' ' ** * * *( Make ........................

Engine I

Coachwork

No
Numbe

.....
r Of

..... .

c
ylinders

LHorse-power ...............

Type or shape ...............
Make ........................
Colour ........................
Upholstery ..................
Number of seats or

carrying capacity......

Year of manufacture ........................
Spare tyres ....................................
Other particulars ...........................
...................................................
...................................................

Net weight of vehicle .......) ( in words
and

Value of vehicle............ figures)

This vehicle is imported subject to the
holder's obligation to re-export it by
the data specified above and to
comply with the Customs laws and
regulations relating to the temporary
admission of motor vehicles in the
countries visited, under the guarantee
of.........(the guaranteeing associa-
tion) in virtue of an undertaking
which the latter association has given
to_ ........................(the Customs
authority).. ..................... the

Signature of the Secretary of the
guaranteeing association ...............

Signature of holder ........................

The vehicle described above was
imported at the Customs Office
of ..................... on ............ 19...
where this voucher has been entered
in the Special Register under the
No_ .................

Signature of the holder
Customs officer ' s signa-

ture and Customs
stamp ..............

Do not omit to make a
similar entry in the
corresponding section
of Vouchers Nov. 2
and 3.

This voucher to be detached and
retained by the Customs Office of
importation.

TRIPTYCH No.

For the temporary importation
into ................ .... of the vehicle
described below.

Valid until ....................................
Guaranteed by ...................... _......
Delivered by .................................

Holder ........................... l1
Principal residence ....:._.... l`I(block

or business address.........
letters)

Fora MOTOR VEHICLE
driven'by internal combustion, Delete

electricity , steam;TRAILER I words
Type (car, bus, lorry, van, not

tractor, motorcycle with appli-
or without sidecar, cycle cable
with auxiliary engine)

Registered in...... under No ................

Chassis f Make ........................
ll No ...........................

Engine

Coachwork

(Make ........... .............
l) No ............................
Number of cylinders......

(Horse -power ...............

Type or shape ...............
Make ........................
Colour ........................
Upholstery ..................
Number of seats or

carrying capacity......

Year of manufacture ........................
Spare tyres ....................................
Other particulars ...........................
..................................................
...................................................

Net weight of vehicle ...... ( in words
and

Value of vehicle............ figures)

The vehicle described above was
imported at the Customs Office
of............... on ............... 19......
where this voucher has been entered
I. the Special Register under the
N.- .................

Signature of the holder

Customs o
f
ffi
...

ce
r
r 's

s si gns .tomtune
sure and Customs
stamp ..it.. .. . ... ..... ..

Do not om it
to
mak e

a
o

sim i la r entry in the
cor res ponding se c tio n
of Vouchers N o s.

I

and 3.

The vehicle was finally re-exported
from............ on the... ..................
19...... from the Customs Office
of..............................

Customs officer ' s signa.
ture and Customs
stamp .............

Do not omit to make a
similar entry at the
foot of Voucher No. 3

This voucher to be detached and
retained at the Customs Office of
exportation , to be forwarded to the
Customs Office of the first imports.
tion.

TRIPTYCH NO.

For the temporary importation
into.. ................... of the vehicle
described below.

Valid until ....................................
Guaranteed by ..............................
Delivered by .................................

Holder...........................
Principal residence ............ (block

or business address......... letters)

For a MOTOR VEHICLE driven 1 DGIELE
by internal combustion , words
electricity , steam; TRAILER

notType (car, bus, lorry , van,
litractor, motor-cycle with napbleor without sidecar, cycle

with auxiliary engine)

Registered in...... under No .. .............

Chassis
fMake ........................
ll No ............................

Engine

Coachwork

( Make ........................
Jll No ...........................
Number of cylinders......
Horse-power ...............

Type or shape ...............
Make ........................
Colour ........................
Upholstery_ ................
Number of seats or

carrying capacity......

Year of manufacture ................... ....
Spare lyres ..... ...............................
Other particulars ...........................
...................................................
...................................................

Net weight of vehicle...... ( in words
and

Value of vehicle............ figures)

The vehicle described above was
imported at the Customs Office
of............... on ............... 19......
where this voucher has been . entered
in the Special Register under the
No . ...........................

Customs office !s signa-

ture and Customs
stamp .....................

Do not omit to make a
similar entry in the
corresponding section
of Vouchers Not. I
and 2.

The vehicle was finally re -exported
from ...............on tire ..................
19...... from the Customs Office
of........................

Customs officer ' s signa-
ture and Customs
stamp .............

Do not omit to make a
similar entry at the
foot of Voucher No. 2

This voucher is to be retained by the
holder after having been stamped and
signed by the Customs authorities

(I) on first importation into............

( 2) on final re - exportation from......
and must subsequently. be returned

to ..................(Association which
delivered the document to the
holder).
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I. Valet d',Anea

TRIPTYQUE NO

Pour ('importation temporaire
on ..............................do vehicule
decrit ci-dessom.

Valable jusqu au ...........................
Garanti par .................................
D6livre par ....................................

Titulaire ...........................
Residence principale............

ou siege d ' exploitation .........

Pool one AUTOMOBILE 6 com-
bustion interne, alectrlque
6 vapear; nne atMORQUa;

Genre ( voiture , autobus,
canon , camionnette, trac-
teur , motocycle avec ou
sans sidecar , cycle suet
moteur auxiliaire).

(En
lettres
majus-
cules)

Rayer
lea
most
inutiles

Immatricule en.........sous it No.......

Chassis [Marque .....................
l Numero .....................

Moteur

Carrosserie

Marque ................
Numero .....................
Nombre de cylindres.....:
Force on chevaux ........7

fTe
ou forme ............

..Couleur ...ricure......
Garniture

la
piaces_. ...

Nombre de places ou
charge utile ...............

Annee de construction .....................
Pneumatiques de rechange ...............
Divers..........................................
..................................................
..................................................
.................................................
Poids net do vehicule ...... J ( En lettres

At on
Valeur do Ebick......... chiffres)

Ce vehicule eat admix A ]'importation A
charge pour le titulaire de le r6expor-
ter au plus tard A Is date mentionnee
ci-dessus et de At conformer Aux loin
At reglements de douane sur ]'impor-
tation temporaire des vehicules A
moteur daps It pays visit[ , sous la
garantie de .................................
(Association garante ), en vertu d'un
engagement qua cette association a
pris envers .................... (Autoritts
douanitrcs).

............... Ic ............... 19......
Signature du sec

re
retaire do .'association

game ....................................
Signature do titulaire ........................

Le vehicule decrit ci.dessus a CCE
import6 on ......... le ............... 19....
par to bureau do douane de............
oe to present voles a Ere pris en charge
au registre special sous le No..........

Signature du titulaire ........................
Signature de ]'agent de la douane.........
Timbre du bureau de douane:
Ne pas omettre the rem-

plir de In meme facon
la panic correspon-
dante des volets Nos.
2 et 3.

Cc voles doit ewe detache At conserve
par to bureau de douane d'edwae.

2. Volet de sortie

TRIPTYQUE No.

Pour ]'importation temporaire
on .............................. du vehicule
decrit ci - dessous.

Voluble jusqu'au ...........................
Garanti par .................................
Delivre par ....................................

Titulaire ........................... 1 ( EnResidence principale ............
tetwes..

ou siege d ' exploitation ....... .. majus-
toles)

.

Pour one AlrroMOnae 6 com-
bustion i nterne , electrique
6 vapour ; une REMORQIJE; Rayer

Genre (voiture, autobus, lea
camion , camionnette , scat- mots
tear , motocycle avec ou ivutiles
was sidecar , cycle avec
moteur auxiliaire).

Immatricul6 en.........soot It No.......

Chassis

Moteur

Carrosserie

f Marque .....................
l Numero .....................

Jll
( Marque .....................
Numero .....................
Nombre de cylindres......
Force on chevaux .........
Type ou forme............
Marque .....................
Couleur .....................
Garniture interi eure......
Nombre de places ou
charge utile ...............

Annee de construction ., ...................
Pneumatiques de rechange ...............
Divers ..........................................
...................................................
...................................................
...................................................

Poids net do vehicule...... 1 ( En lettres
eon

Valeur do vehicule.........
S t

Le vehicule decrit ci-dessus a eta
imponE en ............... le ......... 19...,
par to bureau de douane de............
ob to present volet a HE pris on charge
au registre special was It No..........

Signature du titulaire ........................
Signature de ]'agent de to douane.........
Timbre du bureau de douane:

No pas omettre de rem-
plir de manse 1. panic
correspondante des
voters Nos. I et 3.

Le vehicule a eta dafinitivement reex-
porte de ............... le ............ 19....
par to bureau de douane de.........

.. .......................................
Signature de I-agen t de la douane .._.....
Timbre do bureau do douanc:

,No pas omettre de rem-
plir de la, memo f....
Is partie conespon-
dante du voles No. 3.

Cc voles doit We detache or consent
par to bureau de douane de sortie
pour etre renvoye au bureau de
douane do premiere entree.

3. Voles A conserver par to titulaire

TRIPTYQUE No.

Pour ]'importat'ion temporaire
on .............................. do vehicule
decrit ti - dessous.

Valable jusqu'au ...........................
Garanti par .................................
Dtlivre par ....................................

Titulaire ...........................
Residence principals ............

ou siege d ' exploitation .........

Pour one AUTOMOBILE P COm-
bustion interne , electrique
6 vapeur ; une REMORQUE;

Genre ( voiture, autobus,
camion , camionnette, trac-
teur, motocycle avec ou
sans sidecar , cycle avec
moteur auxihaire).

(En
lettres
majus-
Cules)

Royer
les
mots
inutiles

fmmatricule en..... ...soua 1e No .......

Chassis

Mote or

JMarque .....................
l1 Numero .....................

(Marque
Numero

.....................
51` .....................
Nombre de cylindrea......
Force en chevaus.........

Type ou forme............
Marque .....................
Couleur .....................
Garniture interieure......
Nombre de places ou
charge Atilt ...............

CarrosseriA

........Annee de construction ............
Pneumatiques de rechange ...............
Divers ..........................................
..................................................
...................................................

Poids net
net

do
du
v6hfh'ic ule

......
I E (ear.

Po et ettre
et en

Valeur do vehicule......... chifires)

Le vehicule decrit ci-dessus a ate
import en ............ le.,.......... 19....
par le bureau de douane de............
oA to present valet a Ete pris an
charge au registre special was It
No ............................

Signature de ('agent de la douane .........
Timbre du bureau de douane:

No pas omettre de rem.
plir de memo Is panic
correspondante des
volets Nos. I et 2.

Le vehicule a eta dafinitivement reex-
ponf de............ It ............... 19....
par to bureau de douane de.........
................... ........................

Signature de (' agent de la douane .........
Timbre du bureau de douane:

No pas omettre de rem.
pbr de to meme facon
to panic conespon-
dante du voles No. 2.

Cc voles doit etre conserve par It
titulaire apres avoir er6 timbre or
signE par Its autorites douaniares au
moment I ) de Is premiere entree
on ..................et 2 ) de Is rfexpor-
tation definitive de ..................: et
dolt ewe retoumt A .....................
(Association qui a delivre to docu-
ment au titulaire).
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(On reverse of voucher No. 2)

Name of the
Customs
Office

Temporary exits and re-entries

Date Customs stamp and
Customs officer' s signature

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY
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(Verso du volet N° 2)

Nom du
bureau

de douane

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

Visas de passages

Date
Timbre du bureau de douane:

signature de I'agent de
la douane
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ANNEX 3

CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED
OR LOST TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which
the papers should have been discharged, or by a Customs or police authority of the country
in which the vehicle is examined.)

........................... ..........................(name of country)

The undersigned authority ........... .................

certifies that this day... ............. __...._ 19.........._..(date to be given in full),

a vehicle was produced at ..... ...... _. .........(place and country)

by _._._. ................ ..._._.............. ....... ..:.... ............................. ._.........

... ............... .....(name , Christian name and address)

which was found on examination to be of the following description:-

Type of vehicle (car, bus, etc.)

Registered in ................ _._.....under No.

Chassis
( Make __...........

LNo...... ..... .............. ........ .... _................

Make ....._... ..,.., __ __. _...

Engine
No

Number of cylinders ................ ............. .... ...... _..

Horse power .. ..........

Type or form ............ ..................

Make

Body Colour .......

Upholstery ....... .................................._......_...................................... _._...............

Number of seats or carrying capacity. ..._._.__...__........_._....___..._..._..

Year of manufacture ..... ................. ...........

Spare tyres .... _...._._. .. .............. ....... .......... .......

Ist This examination has been made on production of the
formula following temporary importation papers issued for

According to the case

is e o uceemporary mpor a on pagei o
1 formula p

Signed at ........ _..._..._ .................. ._._ .. ..__.__......._..

on the ........_..........._._ .................__....__..._......- ...... ......_............ ....._._..._........

Signature (s) ........ __....._ ..................... ...._.._.__._......... ...._..._....... ....

Official position .._ ..................... ......_... _.._._................___._..__.._.........._........

wer r d dfN t i t ti

the above vehicle ..... .. ...... _..:

(carnet or triptych reference number date and place
t of issue; name of issuing body)
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/033
ANNEXE 3

CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES

D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DECHARGES OU PERDUS

(Ce certificat doit etre rempli , soit par one autorite consulaire du pays oil le titre d 'importa-
tion temporaire aurait dil etre decharge, soil par les services douaniers on par la police du
pays ou Ic vehicule a ete presente.)

............. __._......_........................... .(Nom du pays)

_.__....L'autorite soussignee ..__..._......._.____........__...._...._... ...................

certifie que cc jour . _..... _.......... ..__..._......._.._._..___..... __........ 19..__.._._............ _...... (Preciser la date),

on vehicule a ete presente a...... .._........... ...................... ......... ....__........... ... ............ ............... ...... (Lieu et pays),

par ......... ........ _........ .................... .............. _......... _.. _......... _.......... ................... _....... ............. ......... ... _......................................

._ _........... .__.__......--------------- ....._.........__ ..................___......... .................__...... (Nom, prenom et adresse)

II a ete eonstate que ce vehicule repondait aux caracteristiques suivantes:

Genre du vehicule (voiture de tourisme , autobus, etc .).._.___......._............. _........ .._............. _ .................

Immatricule en......... _.......... ._....._..... ._.._...... ............ _...sous le No ............... ..__...__....__ ..

Chassis
Marque . ...._... _. -..........__.

Numero .. ... ...._.... . _.... .._.

Marque .... ....._ ................... ......................__....... .... ........ _ --

Moteur
Numero . ........ ......_...... ........... ............... .... _........... ...._........... ............... ._.........

.._...__..Nombre de cylindres ............:.........._............_ ........... ........_.....__.........

..._L Force en chevaux _.......... ._................

.__.__..........Type ou forme ..... _...__........ ....... __..._...__..._.._........___.........

.......Marque .._- ...... ............... ..._._.................. _...........__...... ._.._.._......... .............

.__............._....._............._.Carrosserie Couleur .......... ._..... __.......... ....... ....... ........ .... ...........

Garniture intcrieure __............ ..... __.......... ....... .._....__.......__........_....._..........

Nombre de places ou charge utile .. ......... _.._...................... ...

A nnee de construction . ............. .._ ......... ._......._....._....._ ........ ._......_ ............._......_ .... ....._...._..... _.................

Pneumatiques de rechange _........... _......... ...._ -_._....... .... _.....__...... .... ...... _ .......... ..:.

Divers ... .. ...... ...._........ _.................................................. ....... . ..... .......................... .............. ....... ........ __........_._..

Premiere r Cet examen a ete effectue sur presentation des titres
formule d'importation temporaire ci-aprCs , delivres pour le

....__..._Formules a vehicule decrit ci-dessus.......... ...................
adopter .............. ...... _........... ...........__...._.............
suivant le .( (Numero d'ordre, date et lieu de delivrance du carnet de
cas passages en douane ou du triptyque, nom de l' organisme

qui 1'a delivre.)
DeuxiCme II n ' a ete presente aucun titre d'importation

( formule temporaire.

Fait a ......................__............................__........................_._...._ ....._........... ...... ..

Signature (s) .......... .._.......... _ .............. _......_...... _........... ._....._............. ............ ...

qualte du (des) signataire (s) ................ ................. ................... .......... .........
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DRAFT CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

desiring to facilitate the international transport of goods by road by reducing
Customs requirements at frontiers, have decided. to conclude a Convention for
this purpose, and have appointed as their plenipotentiaries :

who, after having communicated their full powers, found to be in good and
due form, have agreed as follows:-

Chapter I .-Definitions

ARTICLE I

For the purposes of the present Convention-

(a) the term " Customs office of departure " shall be taken to mean the
inland or frontier Customs office of the Contracting State where the
international transport of goods by road starts ;

(b) the term " Customs office of destination " shall be taken to mean the
inland or frontier Customs office of the Contracting State where the
international transport of goods by road ends ;

(c) the term " Customs offices en route" shall be taken to mean the
Customs offices at frontiers which vehicles merely cross en route in the
course of the international transport ;

(d) the term " Carrier " shall be taken to mean the natural or legal person
who is responsible for the international transport, vis-d-vis the Customs,
and in whose name the T.I.R. carnet is made out ;

(e) the term " Vehicle " shall be taken to mean any motor lorry or trailer
used for the international transport of goods by road ;

(f) the terms " Import or export duties " and " Import or export taxes,"
shall mean not only Customs duties but also all duties and taxes what-
ever chargeable by reason of importation or exportation other than any
fees which may be chargeable for sanitary inspection and charges in the
nature of statistical fees.

Chapter II.-Terms and Conditions of Application

ARTICLE 2

The provisions of this Convention shall apply to the international trans-
port of goods by road under the terms of this Convention without breaking
of bulk across one or more frontiers, between a Customs office of departure
of one Contracting State and a Customs office of destination of another
Contracting State, or of the same State.

ARTICLE 3

Except in the case of suspicion of abuse, and subject to compliance with
the conditions and requirements laid down in the following Articles, goods
transported by road in sealed vehicles or containers shall not be subjected to
Customs examination at offices en route and payment or deposit of import or
export duties and import or export taxes shall not be required at such offices.
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4.

PROJET DE CONVENTION DOUANIERE SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE

animes du desir de faciliter le transport international des marchandises par la
route en reduisant les formalites douani6res requises aux frontieres, ont decide
de conclure one convention a cet effet et ont designe pour leurs pleni-
potentiaires :

qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Chapitre L-Definitions

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la prdsente Convention, on entend:

(a) par " bureau de douane de depart," le bureau de douane interieur ou
frontiere de I'Etat Contractant ou le transport international des mar-
chandises par la route prend naissance ;

(b) par " bureau de douane de destination," le bureau de douane interieur
ou frontiere de I'Etat Contractant ou le transport international des
marchandises par la route prend fin ;

(c) par "bureaux de douane de passage," les bureaux de douane frontiere
par lesquels les vehicules ne font que passer an tours du transport
international ;

(d) par " transporteur," la personne physique on morale responsable du
transport international vis-a-vis de la douane et au nom de laquelle est
etabli le carnet T.I.R. ;

(e) par " vehicule," tout carrion automobile on remorque utilise pour le
transport international des marchandises par la route :

(f) par "droits et taxes d'entree on de sortie." non seulement les droits
de douane, mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du
fait. de l'importation on de l'exportation, a ('exception des droits de
visite sanitaire eventuellement exigibles et des perceptions ayant le
caractere d'un droit de statistique.

Chapitre 1I.-Modahtes d'Application

ARTICLE 2

La presente Convention s'applique aux transports internationaux de
marchandises par la route, s'effectuant conformement a ses dispositions, sans
rupture de charge a travers one ou plusieurs frontieres depuis on bureau de
douane de depart d'un Etat Contractant jusqua on bureau de douane de
destination d'un autre Etat Contractant ou du meme Etat.

ARTICLE 3

Hors le cas de soupcon d'abus et sous reserve des conditions et formalites
determinees aux articles suivants, les marchandises transportees par la route
dans des vehicules ou containers scelles ne seront pas soumises a la visite
par la douane aux bureaux de passage et le paiement ou le versement des
droits et taxes d'entree ou de sortie ne sera pas exige a ces bureaux.
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. - . ARTICLE . 4 . . ,.

The provisions of this Convention shall apply only to carriers who-

(a) comply with the Customs laws and regulations of their own countries
and of the countries through which the goods are carried ;

(b) use such vehicles and containers as have been previously approved in
accordance with the provisions of Chapter III ;

(c) are guaranteed by a guarantor approved by the Customs authorities of
their own country.

ARTICLE 5

1. Subject to such guarantees and conditions as it shall determine , each of
the Contracting States may authorise associations such as those affiliated to an
international organisation to issue directly or through corresponding associa-
tions the temporary importation papers covered by this Convention.

2. A condition of the approval of a guarantor shall be that the guarantee
which he gives to the Customs authorities of his own State shall cover. the
liabilities incurred in that State under their undertakings by all carriers who
transport goods under the terms of this Convention in the territory of that
State.

ARTICLE 6'

The guarantor , jointly and severally with ' the carrier , shall undertake to
pay on demand the import or export duties and import or export taxes, any
interest due thereon and any pecuniary penalties which may be imposed under
the Customs laws of the country in ' which an offence has been committed.

ARTICLE 7

1. Goods shall be transported under cover of a special document called
" T.I.R. Carnet ," conforming to the standard form shown in Annex 1 of this
Convention and subject to the rules prescribed for its use therein.

2. This document must be made out for each vehicle or container. It
shall be valid for one journey only and shall contain detachable pages with
Customs control and discharge forms for each country concerned.

ARTICLE 8

1. At the Customs office of departure the load shall be produced to the
Customs authorities for examination and sealing together with the T.I.R.
carnet or carnets.

2. At each Customs office en route and at the Customs office of destina-
tion , the vehicle or container shall be produced to the Customs authorities,
together with the T . I.R. carnet relating to the consignment , for the purpose
of fulfilling the Customs requirements.

ARTICLE 9

Unless abuse is suspected the Customs authorities of the offices en route
of each of the Contracting States shall respect the seals affixed by the Customs
authorities of the other Contracting States, but reserve the right to affix
additional seals of their own.
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ARTICLE 4

Pour bendficier des dispositions de la presente Convention, les trans-
porteurs doivent:

(a) se conformer aux loin et reglements de douane de leur pays et des
pays empruntes ;

(b) utiliser des vehicules ou containers prealablement agrees dans les con-
ditions indiquds au Chapitre III ;

(c) avoir requ la garantie d'une caution agreee par les autorites douanieres
de ]eur pays.

ARTICLE 5

1. Sous les garanties et conditions qu'il determinera, chaque Etat Con-
tractant pourra habiliter des associations, et notamment celles qui sont
affiliees a une organisation internationale, a delivrer, soit directement, soit par
I'intermediaire d'associations correspondantes, les carnets T.T.R. prevus a la
prdsente Convention.

2. L'agrement de la caution sera subordonne notamment a la condition
que la garantie qu'elle donne aux autorites douanieres de son pays s'applique
aux responsabilites encourues dans cc pays en vertu des engagements souscrits
par tons les transporteurs qui effectuent des transports de marchandises dans
les conditions prevues a ]a presente Convention.

ARTICLE 6

La caution de.ra s' engager, solidairement et conjointement avec le trans-
porteur, a acquitter , a premiere requisition , les droits et taxes d'entree on de
sortie reconnus exigibles , majores , s'il y a lieu , des interets de retard, ainsi
que les pdnalitds pecuniaires qui pourraient titre appliquees en vertu des lois
et reglements de douane du pays dans lequel une infraction aura ete commise.

ARTICLE 7

1. Le transport s'effectuera sous le couvert d'un document special
denomme " carnet T.I.R.," conforme an modele qui figure a I'Annexe I a la
presente Convention et soumis aux regles prescrites pour son utilisation par
ladite Annexe.

2. Cc document doit titre etabli par vehicule ou container. Il est valable
pour un seul voyage et comporte autant de feuillets detachables de prise en
charge et de decharge qu'il y a de pays empruntes.

ARTICLE 8

1. Au bureau de depart, le chargement est presente aux autorites
douanieres, aux fins de verification et de scellement, en meme temps que le
ou les carnets T.I.R.

2. A chaque bureau de passage ainsi qu'au bureau de destination, le
vehicule ou container est presente aux autorites douanieres avec le carnet
T.I.R. afferent au chargement aux fins d'accomplissement des formalites de
douane.

ARTICLE 9

Hors le cas de soupgon d'abus, les autorites douanieres des bureaux de
passage de chacun des Etats Contractants respecteront les scellements apposes
par les autorites douanieres des autres Etats Contractants tout en se reservant
le droit d'ajouter a ceux-ci leur propre scellement.

/o37
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ARTICLE '10

The itinerary to be followed by the vehicle shall be subject to approval
for each country concerned by the Customs office of departure or entry
en route which will assign a reasonable time-limit for the journey.

ARTICLE I1

Each Contracting State may, if it deems fit-

(a) require the vehicles engaged in international transport of goods by
road to be escorted at the carrier's expense over the whole or part of
the route lying in its territory ;

(b) require inspections of the vehicles and their loads to be carried out
en route. Drivers must comply with instructions given to them in this
connexion and produce to the inspecting authorities the T.I.R. carnet,
the approval certificate or certificates and all other documents relating
to the transport.

ARTICLE 12

In the event of the seals breaking en route, .the procedure laid down in
the rules for the use of the T.I.R. carnet shown in Annex I to this Con-
vention shall be followed.

ARTICLE 13

1. The carrier and the guarantor shall be released from their undertaking
to the Customs authorities of each country entered when the goods carried have
been duly exported or have otherwise been accounted for to the satisfaction
of the Customs authorities concerned.

2. When goods have been destroyed owing to force majeure and proof of
the loss is established to the satisfaction of the Customs authorities, the
carrier and the guarantor may be exempted from payment of any duties, taxes
and fines to which they may be legally liable.

ARTICLE 14

1. Each of the Contracting States reserves the right to exclude temporarily
or permanently from the benefits of the provisions of this Convention any
carrier guilty of, or responsible through his agents or servants for, any serious
abuse committed in connexion with international transport of goods by road.

2. Such exclusion shall be notified immediately to the Customs authorities
of the State of which the carrier is a national, and also to the guarantor in the
country where the abuse has been committed. -

Chapter 111.-Special Provisions

ARTICLE 15

Copies of the T.I.R. carnet sent to the authorised associations by their
corresponding associations or federations or by the Customs authorities of the
Contracting States and which are to be used by the carriers under the terms
of this Convention shall be admitted free of import duties and import taxes.
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ARTICLE 10

L'itineraire a suivre par le vehicule devra @tre agree, pour chaque pays
emprunte, par le bureau de douane de depart on de passage a ]'entree qui
fixera on delai raisonnable pour le parcours. -.

ARTICLE II

Chaque Etat Contractant pourra s'il le juge utile:

(a) faire escorter, en totalite on en partie, sur son territoire et aux frais
des transporteurs, les vehicules effectuant des transports internationaux
de marchandises par la route ;

(b) faire proceder, en cours de route, a des controles des vehicules et de
leurs chargements. Les conducteurs devront repondre aux injonctions
qui leur seront adressees a cet effet et presenter aux autorites de
controle le carnet T.1.R., le on les certificate d'agrement ainsi que tons
autres documents relatifs au transport.

ARTICLE 12

En cas de rupture de scellement en tours de route, la procedure prevue
aux regles prescrites a ]'Annexe 1 a la presente Convention pour ]'utilisation
du carnet T . I.R. sera suivie.

ARTICLE 13

1. Le transporteur et la caution se trouvent libdrds de leurs engagements
a l'egard des autorites douanieres de chaque pays emprunte lorsque lee
marchandises transportees sont regulierement sorties de ce pays ou qu'elles
y ont dtd prises en charge par les autorites douanieres sans qu'aucune
irregularitd n'ait ete constatee.

2. Lorsque des marchandises ont peri par force majeure et que la preuve
de la perte est fournie a la satisfaction des autorites douanieres, le trans-
porteur et In caution pourront etre dispenses du paiement des droits, taxes et
penalites legalement exigibles.

ARTICLE 14

1. Chaque Etat Contractant se reserve le droit d'exclure, temporairement
on a titre ddfinitif, du benefice des dispositions de la prdsente Convention,
tout transporteur coupable d'abus graves commis en matic're de transport
international de marchandises par la route ou responsable de tels abus du
fait de ses prdposes.

2. Cette exclusion sera immediatement notifiee aux autorites douanieres
de l'Etat auquel ressortit le transporteur, ainsi qu'a la caution du pays dans
lequel les abus auront ete commis.

Chapitre III.-Dispositions Particuleres

ARTICLE 15

Seront admis au benefice de la franchise des droits et taxes d'entree, les
formulaires de carnets T.I.R. expedies aux associations autorisees par leurs
associations ou federations correspondantes ou par les autorites douanieres des
Etats Contractants, en vue de leur utilisation par les transporteurs conforme-
ment aux dispositions de la presente Convention.
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ARTICLE 16

1. The conditions as regards construction and equipment with which
vehicles and containers shall comply in order to be approved are defined in
Annex 2.

2. Approval shall be granted by the competent authorities of the State
in which the vehicle is registered ; approval of containers shall be granted
by the competent authorities in the State where the containers are first to
be used for international transport of goods by road ; the approval shall
be valid. for all Contracting States,

3. A certificate of approval conforming to the standard form shown in
Annex 3 to this Convention shall be issued for each vehicle or container,
specifying the date and number of the decision and the particulars of the
vehicle or container to which it applies. This certificate, which must
accompany the vehicle or container, must be produced at any time at the
request of the authorities of any Contracting State.

4, The vehicles or containers must be produced every two years to the
authorities referred to in paragraph 2 of this article for purposes of inspection
and renewril of ---1 when nP Irv

5. The approval shall lapse if there is any material change in any of the
particulars of the vehicle or container.

ARTICLE 17

Vehicles or, combinations' of vehicles' engaged in international transport
of. goods by road under the terms of this Convention shall carry on the front
and rear a rectangular-plate bearing the letters T.I.R. of the dimensions and
colours laid down in Annex 4. This plate shall be movable and placed on the
vehicle in such a manner that it can be sealed by the Customs authorities.

ARTICLE 18

1. Each Contracting State in agreement with the adjacent countries shall
draw up a list of the points at which its frontiers may be crossed and of the
frontier Customs offices authorised to deal with international transport of
goods by road.

2... Each Contracting State shall bring to the knowledge of the other
Contracting States the list referred to in paragraph 1 of this Article and a list
of the inland Customs offices it may authorise to deal with international
transport of goods by road.

ARTICLE 19

Each Contracting State may levy or authorise the levying of fair and
reasonable charges in return for services rendered.

ARTICLE 20

1. For the purpose of this Convention, each Contracting State undertakes
to abstain from any discrimination based on the nationality of the carrier
or the registration or ownership of the vehicle.

2. As regards goods carried under the terms of this Convention, the
Contracting States undertake not to enforce prohibitions other than those
which, under their law, are of general application.

I
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ARTICLE 16

1. Les conditions de construction et d'amenagement auxquelles les
vehicules et les containers doivent rdpondre pour titre agrees sont determinees
a I'Annexe 2.

2. L'agrement d'un vehicule est accorde par les autorites competentes
de 1'Etat ou it est immatriculd ; l'agrdment d'un container est accordd par
les autorites compdtentes de l'Etat ou it doit titre utilise pour la premiere fois
pour le transport international de marchandises par la route. L'agrement est
valable pour ]'ensemble des Etats Contractants.

3. Toute decision d'agrdment donne lieu a la delivrance pour chaque
vdhicule ou container d'un certificat conforme an modele qui figure a
]'Annexe 3 a la presence Convention, enoncant la date et le numero de cette
decision ainsi que les caracteristiques du vehicule ou du container auquel it
s'applique. Ce certificat, qui doit accompagner le vdhicule ou container,
devra titre presente a toute requisition des autorites de chaque Etal
Contractant.

4. Les vehicules ou containers devront titre presentes sous les deux ans
aux autorites visees au paragraphe 2 du present article, aux fins de verifica-
tion et de reconduction eventuelle de l'agrdment.

5. L'agrement devient caduc lorsque les caracteristiques du vehicule ou
du container ont ete modifides.

ARTICLE 17

Lorsqu' ils effectuent un transport international de marchandises par la
route conformement aux dispositions de la prdsente Convention, les vehicules
isoles ou les trains routiers doivent comporter a ]'avant et a l'arriere une
plaque rectangulaire portant l'inscription T.I.R., dont les dimensions et les
couleurs sont determinees a I'Annexe 4. Cette plaque, amovible, doit titre
fixee it ]'aide d'un systeme en permettant le scellement par les autorites
douanieres.

ARTICLE 18

1. Chaque Etat Contractant fixera, en accord avec les pays limitrophes,
la liste des points de franchissement de ses frontieres ainsi que les bureaux
de douane frontiere coverts au transport international des marchandises par
la route.

2. Chaque Etat Contractant portera a la connaissance des autres Etats
Contractants la lisle visde au paragraphe 1 du present Article, ainsi que celle
des bureaux de douane intdrieurs qu'il jugera utile d'ouvrir au transport
international des marchandises par la route.

ARTICLE 19

Chaque Etat Contractant pourra percevoir ou autoriser la perception de
redevances justes et raisonnables en remuneration de services rendus.

ARTICLE 20
1. Pour I'application de la presente Convention, chaque Etat Contractant

s'engage a ne faire aucune discrimination fondee sur la nationalite du trans-
porteur, sur le lieu d'immatriculation du vehicule on sur ]a nationalite de son
proprietaire.

2. En ce qui concerne les marchandises transportdes dans Ies conditions
prevues a la presente Convention , les Etats Contractants s'engagent it ne pas
appliquer d'autres prohibitions que celles qui sont prevues a titre general par
leur legislation.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On signing this Convention, the Contracting States make the following
declaration :-

1. The provisions of this Convention shall not prejudice the application
of national or conventional provisions concerning road traffic.

2. Contracting States will endeavour to synchronise the office hours of
their corresponding Customs offices and to provide them as far as is practic-
able with personnel, equipment and installations adequate for carrying out
Customs procedure with the requisite regularity and speed. Whenever
possible, adjacent States should establish frontier Customs offices in the
same place, and if possible, in the same building.

3. As far as is practicable, the Contracting States shall-

(a) facilitate the Customs clearance of perishable goods on days other than
working days and outside the Customs offices' official working hours :

(b) authorise, as far as their law permits, vehicles to cross the frontier and
to load or unload outside working days and Customs offices' official
working hours.

4. It is understood that the Contracting States will take all necessary
measures to ensure the greatest possible degree of uniformity in their regula-
tions, procedure and documents relating to international transport of goods by
road and to reduce Customs requirements at the frontier to a minimum.

5. The Contracting States recognise that the satisfactory operation of this
Convention requires the provision of facilities to the authorised associations
for-

(a) the transfer of the currency necessary for the payment of import duties
and import taxes as well as of any pecuniary penalties claimed
by Customs authorities of one of the Contracting States for non-dis-
charge of the T.I.R. carnets covered by this Convention ; and

(b) the issue of any necessary import or export licences and the transfer
of currency for payment for temporary importation or international
circulation papers sent to the authorised associations by the corre-
sponding associations or federations.

AD ARTICLE 6

1. In cases where the Customs office of departure or of entry en route
has not received from the Customs office of destination or the exit Customs
office en route the sheet establishing that the undertakings subscribed by the
carrier have been fulfilled and where there is no suspicion of abuse, a reason-
able period may be allowed for the guarantor to prove that the undertakings
have actually been fulfilled.

2. When an exit visa has been omitted from, or has been irregularly

appended to, a carnet. the visa entered thereon by the Customs. authorities of

the next countries visited may be taken into account for the purpose of dis-

charging that carnet.
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/04S
PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder a la signature de la presente Convention, les
Etats Contractants font la declaration suivante:

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne mettent pas obstacle
a l'application des dispositions nationales ou conventionnelles concernant la
reglementation des transports routiers.

2. Les Etats Contractants s'efforceront de faire cofncider les heures
d'ouverture de leurs bureaux de douane correspondants et de doter dans
toute la mesure du possible ces derniers du personnel , du materiel et des
locaux suffisants pour assurer toute la regularite et la rapidite desirables dans
l'execution des operations de douane. L'dtablissement des bureaux frontiere
de douane d'Etats limitrophes en un meme endroit et, si ]a chose est realisable,
dans le meme batiment, devra titre, autant que possible, generalise.

3. Dans toute la mesure du possible, les Etats Contractants:

(a) faciliteront le dedouanement des denrees pdrissables en debuts des
jours ouvrables et des heures d'ouverture des bureaux de douane ;

(b) autoriseront, dans le cadre de leur legislation, le passage a la frontiere,
le chargement et le dechargement des vehicules, en dehors des jours
ouvrables et des heures d'ouverture des bureaux de douane.

4. 11 est entendu que les Etats Contractants prendront toutes dispositions
miles pour unifier, dans toute la mesure du possible, leurs reglements et
procedures relatifs an transport international des marchandises par la route
et reduire an minimum les formalites douanieres requires aux frontieres.

5. Les Etats Contractants reconnaissent que la bonne execution de cette
Convention requiert l'octroi de facilites aux associations autorisees en ce qui
concerne:

(a) le transfers des devises necessaires an reglement des droits et taxes
d'entree , ainsi que de toutes penalites pecuniaires , reclames par les
autorites douanieres d'un des Etats Contractants pour non-decharge
des carnets T.I.R. prevus par la Convention ; et

(b) l'octroi de toutes licences d'importation et d'exportation voulues et le
transfert des devises necessaires an paiement des formulaires d'importa-
tion temporaire ou de circulation internationale , expedies aux associa-
tions autorisdes par leurs associations on federations correspondantes.

AD ARTICLE 6

1. Dans le cas oh , en ]'absence de tout soupcon d ' abus, le bureau de
depart on de passage a ('entree n'aura pas recu du bureau de destination ou de
passage a la sortie le volet etablissant que les engagements souscrits par le
transporteur ont ete remplis , un delai raisonnable pourra titre accorde a In
caution afin de lui permettre de justifier de ]'execution reguliere de ces
engagements.

2. Lorsqu' un visa de sortie aura ete omis on irregulierement appose sur
un carnet , it pourra titre tenu compte . pour la decharge de ce document, des
visas de passage apposes ulterieurement par les autorites douanieres des
autres pays visites.
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AD ARTICLE 11

It is understood that the escorts and inspections en route provided for in
this article shall only be required in exceptional cases and must be. justified
by special circumstances.

AD ARTICLE 12

The Customs authorities of each Contracting State shall take the provisions
referred to in this article fully into account for the settlement of disputes that
may result from accidents en route.

AD ARTICLE 14

Nothing in this article shall be construed to prevent the application by any
Contracting State of its penal laws against either carriers or drivers of
vehicles.

AD ARTICLE 18

Contracting States will endeavour to authorise as many Customs offices as
possible to deal with international transport of goods by road.

AD ARTICLE 19

The charges referred to in this article include those for services rendered
such as use of premises or equipment and also for attendance of staff outside
working hours.

I'l

100



AD ARTICLE II

11 est entendu que les escortes et controles en cours de route prevus par
cet article devront titre exceptionnels et justifies par des circonstances

particulieres.

AD ARTICLE 12

Les autorites douanieres de chaque Etat Contractant tiendront le plus
grand compte des dispositions visees a cet article pour le r8glement des
litiges pouvant resulter des accidents survenus en cours de route.

AD ARTICLE 14

Le present article ne pourra pas titre interprets comme mettant obstacle a
l'application par chaque Etat Contractant de sa legislation repressive tant a
1'egard des transporteurs que des conducteurs de vehicules.

AD ARTICLE 18

Les Etats Contractants s'efforceront d'ouvrir le plus grand nombre possible
de bureaux de douane an transport international de marchandises par la
route.

AD ARTICLE 19

Les redevances mentionnees a cet article visent la remuneration de
services rendus , tell que l'utilisation de locaux on d'appareils , ainsi que les
frais de personnel pour les operations effectuees en dehors des heures
d'ouverture des bureaux.
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ANNEX 1

MODEL OF T.I.R. CARNET

The T.I.R. carnet shall be printed in the language of the country of issue and in French,
except the rules for the use of the carnet , which shall be printed in the language of the country
of issue only.

(Page 1 of the cover)

..............INTERNATIONAL FEDERATION...... .......

T.I.R. CARNET
(International transport of goods by road)

No ....... .. ........ .......
Valid up to and including ................ ...... ....... . ...._.....__. .. _......... _ ............
Issued by. .... __....__... ...... _......... ........ ...._ ..... ..............(name of guarantor)
to_..... _...... ..... ..._._.. .... ... ..... _.. ... . .. .. . . .. . _....... .. _....._......_ . .....................(name of carrier)
Business address .... ............. _...._....... . ..... .._......... . ....... ..._._....... ...... _.._....._...... .. ..._........ ......_..
Valid for transport from (Customs office and This carnet may be used in the following

country of departure)._._....... ._...... _...... . countries under the guarantee of the
to (Customs office and country of destina- following associations:
tion)...._..._._..__......_....._......_._...._ ....__..... _........ ....

. ...... .....__....._._....._.. AasrRIA .... _........ ...... _ ........................
BELGIUM : .... .. ......... ...... ............ _......

Customs document for vehicle........... .... .__..__. DENMARK :..............__......_____....................
ETC.:... _.......... _. _. _. _ ...... ....... _...... ......... ...........

.............._...._._...__.._...No. . .................. ....... .......
._...Dated ..... ._....... .._._..._._...... ...... _ ......_ ...... .......

Certificate of approval of vehicle or
container

No._....__............ .... Dated ..__....__...__.._._....._._

Total value of goods as shown in the manifest:

Signature of the Secretary of the International Organisation:
Seal of the International Organisation:

(Page 2 of the cover)

1, the undersigned ........... ..... ._.._._....._.....__.._._......__..... duly empowered by.........._....._......... .................

(name and business address of carrier)

hereby declare that the goods specified on the attached manifest have been loaded on the
vehicle specified overleaf, and for the destination there indicated , and that I undertake under
the guarantee of the guarantor, under pain of the penalties prescribed by the laws and regula-
tions in force in the countries through which the goods are carried , to produce the said goods
in full and with seals intact , together with this carnet , within a period to be fixed, at the
Customs offices en route and of destination after following the route laid down.

I also undertake , with my guarantor, to conform to the Customs laws and regulations
of the countries through which the goods are carried.

The carrier

(Signature and seal)

At_ ...... ........ ...._ ....... ....._ .... .on......... .......... ......... ...._............. ....._.19..........

The guarantor

(Signature and seal)
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ANNEXE I

MODELE DU CARNET T.I.R.

1447

Le carnet T.I.R. est imprime Bans la langue du pays d'Emission et en francais, a ('exception
des regles relatives a 1'utilisation du carnet, lesquelles sont imprimees exclusivement dans la
larigue du pays d'emission,

(Page I de la couverture)

FEDERATION INTERNATIONALE DE_.__............_.._.....

CARNET T.I.R.
(Transport international de mardmndises par la route)

No.
Valable jusqu 'au._.._.... ........ ... ...... ....... . . .. .. ..... _.inclus.
Detivre par........ .._._. ..._..._ _ ............ ....( nom de la caution),
a.. .. . ..... .. ... .......... ........... .

.

... .... ........ ................................. . .... ................ ....... .. . . .. ............ . ............ (nom du transporteur).
Siege de 1 'exploitation......... .. ........._........ _ ._...._.......... .... _._...._ .. .... ............. :.....
Valable pour un transport de (Bureau de Cc carnet pent titre utilise dans les pays
douane et pays de depart).................. __...... . suivants, sous la garantie des associations

a (Bureau de douane et pays de destination) ci-apres:

Document douanier afferent au vehicule

No. -. .................. ...... .. ____.........__....._._........... ......
du... ............. . _ . _ ....................... _..... _ ........ _... .

Cerlificat d'agrement du vehicule ou con-
tainer

AUTRECHE ... ........ ...__ ....... ..._..._........... _

BELG IQUE ......_.,._......_........

DANEMARK ............... . ......... _........
ETC.... ._._._.......__.' _ ..................._.............._.....

Valeur totale des marchandises telle qu'elle figure an manifeste:

Signature du Secretaire de l'organisation Internationale
et cachet de cette organisation:

(Page 2 de to couverture)

Je, soussigne.............. . _..._ ...................... _ _ ........ .... _..__............_ ........... . fonde de
pouvoir de_ .......................... .... .............. ..____........._.... _ .............___ _.................. ............. ....._. , declare qu'il

(nom et siege de ('exploitation du transporteur)

a ete charge sur le vehicule et pour la destination indiques an recto les marchandises detaillees
sur le manifeste ci-inclus, que je m'engage, avec la garantie de la caution, sous Ies peines
edictees par les lois et reglements en vigueur dans les pays empruntes , a representer integrale-
ment , sous scellements intacts, en meme temps que le present carnet , dans le delai qui me
sera fixe, aux bureaux de douane de passage et de destination, apres avoir suivi l'itinemire
qui me sera designe.

Je m'engage, en outre, aver ma caution, a me conformer aux lois et reglements douaniers
des pays empruntes.

Le transporteur:

(Signature et cachet)

A..._......_..... .... _._ .................. le _.... ...... ....... ...................................... 19.__.....

La caution:

(Signature et cachet)
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nature des
infractions con-
statees:

A..... . ,le.........

Signature do
I'-gent de la
douane et timbre
du bureau do
douane:

2
Carnet T.I.R. No.......... Valable jusqu ' au.........inclus.

(Transport international do marchandises par la route)

Delivre par ........................................................
(Nom de la caution),

a .....................................................................
(Nom du transporteur)

door It siege d'exploitation eat a ..............................
(Adresse du transporteur)

pour un transport on provenance do............_..........
(Pays do depart)

a destination de .......................
(Pays de destination).

Bureau do douane do depart:

Bureau do douane de passage:

Bureau do douanc do destination:

Document douanicr afferent au vehicule .__.............
.......................................................................

Certificat d'agrement du sehicule /container No..........
du ....................................

Certificat do prise on
charge an bureau do
depart ou de passage a
I'entree

Enregistrs to present feuil-

let au bureau do douane

do ..................sous It

No. ...................

Delai du transport.. .......

.................................

Itineraire fixe par la

douane ........................
.................................

Scellements apposes:

Scellements reconnus:

A ............. It...............

Signature de l'agent do In
douane et timbre du
bureau do douane:

Now Cc cortificat doit
the rempli par Is douane
qui a prix on charge It
feuillet impair precedent.

Certificat do reconnaissance
du bureau do passage a in
sortie ou do destination

Nous, soussignes , employes
des douanes a ...............
certifions, quo to vehicule/
container mentionne ci-
dessus nous a ere presents
on bon Oct , et qu'aprCs
avoir reconnu Pintegrite
des scellements qm y
emient apposes,

(a) pons lui avnns fall
suivre as destination sur
1'etranger;

(b) nous avons conatate
qu'd renformait . ..............
coils ainsi qu51 est specifies
daps to manifesto ci-contre.

Reserves on nature des
infractions constatees......

...................................

....................................

E. consequence , it a ere
donne decharge des engage-
ments souscrits , sous to

.No..............................
(soils Its reserves ci - dessus)

A ................ le...............

Signature de 1'agent de to
douane st timbre du
bureau do douane:

Cc feuillet , doit errs detache an bureau do passage a la
sortie ou do destination , scion to cas , et renvoye, apres
annotation , au bureau do prise on charge (dans to memo
pays).
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(Page 3 of the cover)

RULES FOR THE USE OF THE T.I.R. CARNET

1. The manifest shall be completed in the language of the country of departure,
but the Customs authorities of the other countries entered shall have the
right to require its translation into their own language.

2. In order to avoid unnecessary delay which might ensue from this require-
ment, carriers are advised to supply the driver of the vehicle with the
requisite translations.

3. It is particularly recommended that the manifest shall be typed or
multigraphed in such a way that all the forms are clearly legible. Each lot
of goods must be dealt with on a separate line. In this manifest it is
forbidden to declare as one unit several complete packages which have
been joined together.

First seven 4. Weights, numbers and measurements shall be expressed in units of the
paragraphs metric system and values in the currency of the country of departure.
in bold-face

5. The carnet shall not contain any erasures or over-writing not approved by
the persons responsible for such erasures or over-writing and stamped by
the Customs authorities. Each form shall be dated and signed in ink
by the carrier.

6. The carnet must be produced together with the load at the Customs office
of departure, at the frontier Customs offices en route, and at the Customs
office of destination, and whenever required by the authorities of the
country through which the goods are carried.

7. The driver of the vehicle is advised to make sure that a valet of the carnet
is detached by the Customs at each of these offices. If this is not done,
the validity of the carnet may be suspended until it is regularised.

8. The forms shall be used in numerical order. Those with odd numbers
are intended for the Customs office of departure and the Customs offices
of entry en route. Those with even numbers are intended for the Customs
offices of exit en route and the Customs office of destination.

9. The Customs office of departure shall complete, visa and stamp form and
counterfoil No. I and the certificate for goods taken under control in
form No. 2. It shall affix its signature and its stamp at the foot of the
manifest on all the forms to be used for the journey and keep in its own
possession form No. 1(t).

10. The first Customs office of exit en route shall complete, sign and stamp
form and counterfoil No. 2; it should detach the said form and despatch it
immediately to the Customs office of departure, after completion of the
certificate of acknowledgment.

11. The Customs offices of entry of the various countries en route shall proceed
in the same way as the Customs office of departure as regards the forms
with odd numbers 3, 5, 7 . .......... ..., but they are not required to sign and
stamp the manifests.

12. The Customs offices of exit en route and the office of destination shall
proceed in the same way as the first office of exit en route as regards the
forms with even numbers 4, 6, 8._.but despatch them immediately
to the Customs office of entry into their own country.

13. Before carrying out this procedure, the Customs authorities should
satisfy themselves that the papers are in good order, and determine or
check the time-limit for the journey and the itinerary to be followed.
They should inspect the, vehicle and, if necessary, the load.

14. 1. In the event of the seals breaking en route, a certified report shall be
drawn up, either by the Customs authorities, if new at hand, or by any
other competent authorities of the country where the vehicle is located.
The authorities concerned shall seal the vehicle or container and shall
describe in the certified report on the back of the T.I.R. carnet the method
of sealing used.

(1) Where the office of departure is also an office of exit , it should retain in its possession forms No. I
and No. 2.
O Wbere the office of destination is also an office of entry. it should retain in its possession the correspond-

ing farms with odd and even numbers.
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(Page 3 de la couverlure)

REGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET T.I.R.

1. Le manifesto dolt ewe redige dans la langue du pays de depart. Les
autorites douanieres des autres pays empruntes se reservent le droit d'en
exiger one traduction dans lens langue.

2. En vue d ' eviter les stationnements qui pourraient resulter de cette exigence,
it est conseille aux transporteurs de munir le conducteur du vehicule des
traductions voulues.

3. 11 est particulierement recommande que le manifeste soit dactylographie
ou polycopie de maniere que tons Its feuillets soient nettement lisibles.
Chaque lot de marchandises dolt faire l'objet d'une ligne distincte. II est
interdit de presenter comme unite, dans le manifeste, plusieurs coils
fermis reunis de quelque maniere que cc soit.

En 4. Les poids, nombres et mesures seront exprimes en unites du systeme
caracteres metrique et les valeurs dans la monnaie du pays de depart.
was S. Le carnet ne dolt com orter aucune rature ou surchargeparagrapher P qui ne soit

1 it 7 approuvee par les auteurs de cos ratures ou surcharges et qui rte soil

seulement visa par les autorites douanieres. Chaque feuillet doit titre date et signe.a
l'encre par le transporteur.

6. Le camet doit else presente en meme temps que le chargement , au bureau de
douane de depart, aux bureaux de douane de passage aux frontieres, an
bureau de douane de destination et a route requisition des autorites des
pays empruntes.

7. II est recommande au conducteur du vehicule de veiller a cc qu'un volet du
carnet soit detache par la douane a chacun de ces bureaux. A defaut, la
validite du carnet pent titre suspendue jusqu 'a regularisation.

8. Les feuillets sont utilises dams I'ordre de leur numerotation. Les feuillets
impairs sont destines an bureau de douane de depart et aux bureaux de
douane de passage a ('entree. Les feuillets pairs sont destines aux bureaux
de douane de passage a la sortie et an bureau de douane de destination.

9. Le bureau de douane de depart annote, vise et timbre le feuillet et la souche
No. I ainsi que le certificat de prise en charge du feuillet No. 2. II appose
sa signature et son timbre an has du manifeste de tons les feuillets a
utiliser pour le transport et conserve par devers lot le feuillet No. I(`).

10. Le premier bureau de douane a la sortie annote, signe et timbre le feuillet
et la souche No. 2; it detache ledit feuillet et le renvoie immediatement
au bureau de douane de depart apres avoir rempli le certificat de
reconnaissance.

H. Les bureaux de douane de passage a 1'entree des diferents pays empruntes
operent comme le bureau de douane de depart en ce qui concerne les
feuillets impairs 3, 5, 7, .. , mais ils nont pas a signer et timbrer les
manifestes.

12. Les bureaux de douane de passage a la sortie et le bureau de destination
operent comme le premier bureau de passage a la sortie, en ce qui conceme
Ies feuillets pairs 4, 6, 8....(2), mais renvoient immediatement le feuillet
au bureau de passage d'entree du meme pays.

13. Avant de proceder a ces operations, le service des douanes s'assure de Its
regularite du titre, fixe on contrdle le delai et l'itineraire. 11 verifie fetal
du vehicule et, s'il y a lieu, du chargement.

14. I. En cas de rupture de scellement en tours de route un proces-verbal de
constat doit titre redige, soil par I'autorite douaniere, s'il s'en trouve a
proximite, soit par toute autre autorite habilitee a cet effet du pays oa
se trouve It vehicule. L'autorite intervenante scellera le vehicule ou le
container et decrira dans le proces-verbal de constat le mode de scellement
utilise.

(t) Lorsque le bureau de depart est en meme temps on bureau de sonic . it dolt conserver par divers lui la
feuillets No. 1 it No. 2.
feU^ mque ii bureau de destination est en mime temps on bureau d'entr& . it dolt conserver par divers lui la

pairs p rrnpondants.
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(Page 3 of the cover ) [continued]

2. (a) In the event of an accident necessitating the transfer of the load to
another vehicle, this shall only be effected in the presence of one of the
authorities mentioned in the previous paragraph which shall testify, in the
certified report, to the regularity of the proceedings; the substitute vehicle
or container shall be approved by the said authorities and sealed, the
method of sealing being described in the certified report.
(b) Where the vehicle or container to which the load has been transferred
is not one which has been approved in accordance with the provisions of
annex 2, the Customs authorities of the next country or countries concerned
may refuse to accept the vehicle or container unless it has been specifically
given temporary approval by the Customs authorities of the State where
the accident occurred.

3, In the event of imminent danger necessitating the immediate unloading
of the whole or part of the load, the driver may take action on his own
initiative, without requesting or awaiting the intervention of the authorities
mentioned above.
He shall furnish adequate proof that he was compelled to take such

action in the interests of the vehicle or of the load. Having taken such
preventive measures as the emergency may necessitate, he shall record
them on the back of the T.I.R. carnet and notify the Customs authorities
in order that the facts may be verified, the load checked and a certified
report drawn up, which will also describe the method of sealing used.

4. In any of the various contingencies covered by this article, the authorities
concerned must mention the certified report on the back of the T.I.R.
cornet. The certified report must be attached to the T.I.R. carne! and
accompany the load to the Customs office of destination.

(Page 4 of the cover)

INCIDENTS OR ACCIDENTS EN ROUTE

ANNEX 2

REGULATIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT OF
VEHICLES AND CONTAINERS INTENDED FOR THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article I
Approval for the international transport of goods by road may be granted only for

vehicles and containers constructed and equipped in such a manner that:

(i) Seals can be simply and effectively affixed thereto;
(ii) No goods can be removed from or introduced into the sealed part of the vehicle or

into the container without obvious damage to it or without breaking the seals;
(iii) They contain no concealed spaces where goods may be hidden.

CHAPTER 11

TYPE OF CONSTRUCTION OF VEHICLES

Article 2
General

1. Vehicles must be so constructed that all spaces in the form of compartments or
containers which are capable of holding goods are readily accessible for Customs inspection.
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(Page 3 de In couverture) [suite)
/cs,r

2. (a) En cas d'accident necessitant le tmnsbordement sur un autre vehicule,
ce transbordement ne peut s effectuer qu'en presence de rune des autorites
designees au paragraphe precedent qui, dans le proebs-verbal de constat,
dolt certifier la regularite des operations ; le vehicule ou le container de
substitution dolt We agree par cette autorite et scelle, le mode de scellement
utilise etant decrit dans le proms-verbal de constat.

(b) Si le vehicule on le container de substitution n'a pas ete agree
conformement aux dispositions de 1'annexe 2, les autorites douanieres
du pays ou des pays suivants empruntes peuvent refuser d'accepter le
vehicule ou le container , a moins qu'iI n'ait fait ('objet d ' un agrement
temporaire de la part des autorites douanieres du pays nit I'accident s'est
produit.

3. En cas de peril imminent necessitant le dechargement immediat de tout
ou panic de la cargaison, le conducteur peut prendre des mesures de son
propre chef sans demander ou sans attendre l'intervention des autorites
susvisees.

II dolt prouver, d'une maniere suffisante, qu'il a de agir ainsi daps
I'interet du vehicule on du chargement et, aussitot apries avoir pris les
mesures preventives de premiere urgence, en faire mention au verso du
carnet T . I.R. et avertir les autorites douanieres pour faire constater les
faits, verifier le chargement , sceller le vehicule ou le container et rediger un
proc8s-verbal de constat qui decrira egalement le mode de scellement
utilise.

4. Dans les diverses hypotheses envisagees au present article, I'autorite
intervenante dolt faire mention du prows-verbal de constat au verso du
carnet T. LR. Le proces-verbal de constat dolt titre annexe au carnet T.LR.
et accompagner le chargement jusqu'au bureau de douane de destination.

(Page 4 de la couverture)

INCIDENTS OU ACCIDENTS SURVENUS EN COURS DE ROUTE

1

I
ANNEXE 2

REGLEMENT CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET L'AMENAGEMENT DES
VEHICULES ET CONTAINERS DESTINES AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE MARCIIANDISES PAR LA ROUTE

Ca PrrRE I

DISPOSITIONS GENERALES

K

Article premier
Ne peuvent titre agrees pour le transport international des marchandises par la route

que les vehicules et containers constmits et amenages de telle mani8re:

(i) Qu'un scellement puisse y titre appose de maniere simple et efficace;
(ii) Qu'aucune marchandise ne puisse titre extraite de la partie scellee du vehicule, ou du

container , ou y titre introduite sans effraction laissant des traces visibles on sans
rapture du scellement;

( iii) Qu'aucun espace cache ne permette de dissimuler des marchandises.

CHAPrrpE II

GENRE DE CONSTRUCTION DE VEHICULES

Article 2
Regles gdnfrales

I. Les vehicules doivent titre constmits de telle sorte que tons les espaces, tels que
compartiments ou recipients capables de contenir des marchandises , soient d'un accts facile
aux fins de la visite douaniere.

Ill



2. Should any empty spaces be formed by the different layers of the wall, the inside
surface must be firmly fixed, solid and unbroken and incapable of being dismantled without
leaving obvious traces.

Article 3

Loading space

1. The sides, floor and roof of the vehicle must be constructed of welded or riveted
metal plates or of grooved boards of adequate thickness so arranged that none can be removed
without damage. The various parts of the loading compartment must fit each other exactly
and be so arranged that it is impossible either to move or remove them without damaging
the seals or leaving visible traces of damage.

2. Essential joints, such as pins, bolts and rivets must be seated on the outside , protrude
on the inside and be riveted, bolted or welded in a satisfactory manner.

3. Apertures for ventilation up to 40 cm. across shall be allowed. They must be covered
with gauze or perforated metal screens (with holes not more than 2 mm. across) and protected
by welded metal lattice work, with holes not more than 1 cm. across. It shall not be possible
to remove these devices from outside the vehicle.

Article 4

Closing systems

1: Doors and all other closing systems of vehicles must be fitted with a device which will
permit simple and effective sealing. This device must either be welded to the sides of doors
where these are of metal, or secured by a bolt, the nut of which is riveted on the inside.

2 Hinges must be so made and fitted, that doors and other closing systems cannot be
lifted off the hinges. The screws, bolts and other fasteners must be welded to the outer parts
of the hinges,

3. Wooden doors shall also be flanged with flat metal bands to cover all interstices and
and ensure complete and effective closure.

4. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank wagons must be so con-
structed as to allow simple and effective Customs sealing.

5. A device for protecting the Customs seal must be fitted.

Article 5

Refrigerator vehicles, tanker vehicles and furniture vans

The foregoing conditions apply to refrigerator vehicles, tanker vehicles and furniture
vans in so far as they are compatible with the technical requirements which such vehicles
must fulfil in accordance with their use.

Article 6

Vehicles with tilts,

1. Where applicable, the provisions of articles 2 to 4 above apply to vehicles with tilts.
Moreover, these vehicles shall conform to the following conditions.

2. The boards of the floor, as well as those of the four sides, must be grooved and fixed
in such a manner that they cannot be removed from the outside. They must be secured
eitherby screws or by bolts, the nuts of which must be riveted on the inside . These screws
must not be visible or accessible from the outside.

3. The sides and tail-boards must beat least 35 cm. high for vehicles of which the maximum
pay load is 5 tons. For larger capacities they must be at least 50 cm. high.

4. The tilt must be of strong canvas and fashioned in one piece; if the tilt is torn, the tear
must be completely covered by a patch sewn on the inside. Where, in exceptional cases,
the covering has to be made up from several large sheets, each section must overlap the next
by at least 30 cm., and the two edges must be sewn together with a double seam. The
covering must be in good condition and made up in such a way that once the cordage has
been secured, it is impossible to gain access to the load without leaving obvious traces. It
must cover the sides and head- and tail-boards so as to render the load inaccessible. The
interval between eyelets or rings must not exceed 20 cm.
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2. An cas ou it subsisterait des espaces vides entre differentes epaisseurs composant
les parois , le revetement interieur devra titre fixe, complet et continu et let qu ' il ne puisse
pas titre demonte sans laisser de traces visibles.

Article 3

Espace reserve au chargement

1. Les parois, le plancher et le toit du vehicule doivent titre formes de plaques metalliques
soudees ou rivetees on de planches bouvetees d'une epaisseur appropriee et disposees de
maniere qu'aucune ne puisse titre retiree sans endommager ]'ensemble. Les elements de la
partie reservee an chargement doivent s 'adapter exactement les uns aux autres et titre fixes de
telle maniere qu'il soit impossible d'en deplacer ou d'en retirer aucun sans endommager les
scelles on sans laisser des traces visibles d'effraction.

2. Les organes d'assemblage essentiels, tels que boulons, verrous, rivets, doivent titre
fixes de 1'exterieur, depasser a ]'interieur et titre rives, boulonnes on soudes de maniere
satisfaisante.

3. Les ouvertures de ventilation sont autorisees jusqu'a 40 cm. de cote . Elles doivent
titre munies dune toile metallique on d'une plaque de metal perfore (trous de 2 mm. au plus),
protegees par on treillage metallique soude (mailles de 1 cm. an plus). It ne doit pas titre
possible d'enlever ces dispositifs de 1'extdrieur du vehicule.

i

0.

Article 4

Systeme tie fermeture

1. Les portes et tons autres modes de fermeture des vehicules devront comporter on
dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce dispositif sera, soit
soude aux parois des portes si elles sont metalliques, soit fixe par un boulon dont 1'ecrou
sera rive a ]'interieur.

2. Les charnieres doivent titre fabriquees et agencees de maniere Celle que les portes et
autres modes de fermeture ne puissent titre retires de leurs gonds. Les vis, venous et autres
fixations doivent We soudes aux parties exterieures des charnieres.

3. Les portes en bois seront en outre bordees de bandes metalliques a plat destinees a
couvrir les interstices et a assurer une fermeture complete et efficace.

4. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les trous d'homme
de camions citemes doivent titre amenages de fagon a permettre un scellement douanier
simple et etficcace.

5. Un dispositif de protection du scellement douanier doit titre prevu.

Article 5
Vehicules frigorifiques, rehicules citernes et voitures de dentenagement

Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux vehicules frigorifiques , aux vehicules citernes
et aux voitures de demenagement dans la mesure oa elles sont compatibles avec les carac-
teristiques techniques que leur destination impose a as vehicules.

Article 6

Vehicules bathes

1. Les vehicules bathes doivent repondre aux conditions des articles 2 a 4 dans la mesure
oit celles-ci sont susceptibles de s'appliquer a ces vehicules . Ceux-ci doivent repondre en
outre aux conditions suivantes:

2. Les planches du pont de chargement ainsi que celles des cotes doivent titre bouvetees
et fixees de telle maniere qu'elles ne puissent titre enlevees de 1'exterieur . La fixation doit
titre faite par des vis on des boulons dont 1'ecrou est rive a ]'interieur. Les vis ne devront
titre ni apparentes ni accessibles de 1'exterieur.

3. Les ridelles (parois laterales) et le hayon (paroi) arriere devront avoir one hauteur
d'au moms 35 cm. pour les vehicules dont la charge utile est de 5 tonnes an plus. Pour les
tonnages superieurs, les ridelles et le hayon devront atteindre an moms 50 cm.

4. La bathe, en forte toile, doit titre d'une seule piece; si la bathe est raccommodee,
elle doit titre doublee sur toute la surface de la dechirure d'une piece de toile cousue a
('interieur . Si exceptionnellement it faut assembler de grandes pieces de la bathe , les parties
doivent empidter l'une sur l'autre sur 30 cm. an moms et les deux extremit6s doivent titre
cousues par un double outlet. La bathe doit titre en bon etat et confectionn6e de maniere
qu'une fois le lien de fermeture place, on ne puisse toucher an chargement sans laisser des
traces visibles . Elle doit recouvrir les ridelles et les hayons suffisamment pour empecher
l'accks an chargement . L'intervalle entre les millets on anneaux ne doit pas depasser 20 cm.
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5. A Contracting State may require that the lower part of the tilt covering the vehicle
and its contents,.must be securely attached to the sides and tail-board, by means of rigid
metal bars placed on the outside of the tilt, above the fastenings, over its entire length in
such a way that there is no space between the tilt and the sides and the tail-board through
which anything could be passed. The bars must be fastened by screws and nuts in such a
way as to permit a Customs seal to be affixed.

6.. Only the following shall be used for the cordage: flexible steel wire rope of at least
3 mm. in diameter ; hemp or sisal rope at least 8 mm. thick. Such fastenings must be made
in one piece and fitted at both ends with metal tips and eyelets to. take the sealing cord after
the ends have been tied.

7. Eyelets in the covering must be reinforced with metal or leather.

8. Securing rings must be so fitted that they cannot be removed from the outside.

9. The hoops supporting the covering must be so fixed that they cannot be removed
from the outside.

10. A framework of slats must be fixed to the hoops, the same length as the loading
compartment of the v?ihciC and reaching at least to a point 20 cm. above the upper edge of
the side walls. TI' -interval between the slats must not exceed 20 cm. The surface of the
head-board, of=:nich the height must be the same as.that of the hoops, must be unbroken.

Article 7

3 Containers

Containers must fulfil the conditions laid down in articles 2-4 above and must be capable
of being secured to the floor of the vehicle on which they are carried in such a way that they
can be sealed by the Customs.

Article 8

Transitional provisions

In the case of vehicles already in use when the present regulations come into force, the
following dispensations will be allowed until .... ......... r......... ........... ..._........ ....... ..-_........ .._...............

(a) Wooden boards (article 3, paragraph I and article 6, paragraph 2) may be ungrooved;

(b) The device for protecting the Customs seal (article 4, paragraph 5) will not be
obligatory;

(c) A maximum height of 35 can. for the side walls of vehicles of over 5 tons will be allowed;

(d) The 30 cm: overlap in the case of tilts made up of several sheets will not be obligatory
provided that the seams are on the inside;

(e) A maximum interval of 30 cm . between eyelets or rings will be allowed (article 6
paragraph 4);

(f) A maximum interval of 40 can . between the slats will be allowed (article 6, para-
graph 9);

(g) The surface of the head-board of a motor vehicle may be broken , provided that it
fulfils the same conditions as those laid down for the side walls.
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5. Tout Etat Contractant pout exiger que la partie infericure de la bache couvrant le

vehicule et son chargement snit attachee etroitement aux ridelles or au hayon du vehicule par
des barres metalliques inflexibles qui seront appliquees exterieurement a la bache, au - dessus
de sa fixation , de tout son long, de maniere qu'entre la bache, dune part, et les ridelles et le
hayon , d'autre part , iI ne reste aucun interstice qui permette de faire passer quoi que ce suit
Les barrel seront fixees par des vis et par des ecrous amenages de maniere a permettre d'y
appliquer la fermeture douaniere.

6. Ne seront utilises comme moyen de ligature que des cables d'acier flexibles d'un
diametre de 3 mm. an minimum , des cordes de chanvre ou de sisal mesurant an moins 8 mm.
d'epaisseur . Ces ligatures seront d'une settle - piece et pourvues aux deux extremites de
pointer metalliques et d'millets destines -a recevoir la.fermeture douaniere apres nouage des
extremites.

7. - Les millets fixes a la bache seront renforces-de metal no. de cuir.

8. Les anneaux de fixation doivent titre places de telle sorte -qu ' ils ne puissent We
detaches de l'exterieur.

9. Les arceaux supports de baches doivent We fixes de . maniere,qu ' il snit impossible de
les deplacer de I'exterieur.

10. Une armature de lattes ( lattis ) devra titre fixee sur les arceaux . Cc lattis s'etendra
sur toute la longueur du pont, et de la paroi avant du vehicule ; it descendra au moins jusqu'a
20 cm . au-dessus du -bord - superieur -de la ridelle .. Uespace entre les latter ne devra pas
depasser 20 cm . La paroi avant do Pont du vehicule moteur doit avoir one surface continue
et sa hauteur dolt etre la memo que celle des-arceaux.

Article 7

Containers

Les containers doivent repondre aux conditions des articles 2 a 4 etpouvoir.etrecixes
sur le Pont de chargement du vehicule sur Iequel . ils sont transportes ,. de.fagon a titre scelles
par la•douane.

Article 8

Dispositions transitoires

Pour les vehicules en usage.lors de la mise on vigueur du present reglement, les facilites
suivantes demeureront valables jusqu'au. .
_. (a) Les planchers (article 3, paragraphe I, et article 6, paragraphe 2) en bois pourront

x titre non bouvetes;
(b) Le dispositif de protection du scellement douanier (article 4, paragraphe 5) no sera

pas obligatoire;
(c) La hauteur des ridelles des vehicules de plus de 5 tonnes pourra titre de 35 cm. au

maximum;
(d) L'empietement de 30 cm. pour les baches assemblees ne sera pas obligatoire acondition

que la couture d'assemblage snit a I'interieur;
(e) L'intervalle entre les ceiilets on anneaux pourra atteindre 30 cm . au maximum

(article 6, paragraphe 4);
(j) L'espace entre les latter pourra atteindre 40 cm. au maximum (article 6, para-

graphe 9);
(g) La paroi avant du vehicule meteor pours avoir one surface non continue pour autant

qu'elle remplisse tes memes conditions que celles fixees pour les parois laterales.
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ANNEX 3

CERTIFICATE OF APPROVAL

CERTIFICATE No........................................ .

to the effect that the vehicle/container specified below fulfils the conditions required for
admission to international transport of goods by road.

._.._____..Valid until._.... ___.._._._....... ....... ....____._ ......... .............

This certificate must be returned to the Office of issue when the vehicle/container is taken
off the road, or on change of ownership of the vehicle on expiry of the period of validity of
the certificate or if there is any material change in any of the particulars of the vehicle.

Type .
Name and business address of carrier. _.._..._._ .................. ..__................... ................. ............... ........................
Name or trade mark of the maker..._......._

The maker' s identification or serial number ......_..........

The maker' s engine number of vehicle....... ._............ .......... ..... .__._ ............................... _._._................. ...

Registration Number of vehicle. ..............................-_...._....._.........._........._.............._...__._...._......_........._...

The above mentioned vehicle/container was presented at... .... ....... Jor...........................the
examination prescribed (article 16 of the Convention) and was found to fulfil the conditions
required for admission to international transport of goods by road.

The above-mentioned vehicle/container does
does not comply with paragraph 5 of article 6

of the Regulations governing the Construction and Equipment of Vehicles and Containers

intended for the International Transport of Goods by Road. Accordingly, it{
wilt
will

not be ad-

mitted into any country requiring the application of this paragraph.

Stamp and signature of
19 .... Issuing Office at........ ....................... _..................._.........

ANNEX 4 .

T.I.R. PLATE

1. The dimensions of the plates shall be 25 cm. by 40 em.

2. They shall be placed approximately in the middle of the front and of the back of the
vehicles in such a manner as to be clearly visible.

3. The letters T.I.R. in capital. Latin characters shall be 20 cm. high and their strokes
at least 20 mm. wide . The letters shall be white on a blue ground.
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ANNEXE 3
/ot

CERTIFICAT D'AGREMENT

CERTIFICAT No.... __._.. ..__.___..

attestant que le vehicule/container design ci-apres remplit les conditions requises pour
We admis an transport international de marchandises par la route.

Valable jusqu' au .................................................. ..._.............._

Cc certificat dolt titre restitue a ]'office emetteur iorsque le vehicule/container est retire
de la circulation , en cas de changement de proprietaire, a ]'expiration de la duree de validite
et en cas de changement notable des caracteristiques du vehicule.

Nom et siege d'exploitation du transporteur (proprietaire).......... __..._...._...._ ........................... __..

....._...._.Nom ou marque du constructeur_..._......... ...... ....... .............. ....._......... ._..._....._. _...................
Numero de fabrication on numero de serie du constructeur....... .....__...__.__.._..........._._. ..........
Numero de fabrication du moteur du vehicule.....................__.................__......_._..._................___..
Numero d'immatriculation du vehicule __..............______._..._.............____.__......_............._..._

Le vehicule/container decrit ci-dessus a subi a ('examen prevu a
Particle 16 de la Convention et remplit les conditions requises pour titre admis au transport
international des marchandises par Is route.

Le vehicule/container decrit ci-dessus {
ne
repond

repond pas aux conditions prevues a I'article 6,

paragraphe 5, du reglement concernant la construction et I'amenagement des vehicules et
containers destines aux transports internationaux de marchandises par la route . En con-

erasequence , it {se sera pas admis dans les pays qui exigent ('application de ce paragraphe.

Signature et cachet do
...... ................... 19. POffice emetteur d..............__.

ANNEXE 4

PLAQUE T.I.R.

1. Les plaques auront pour dimensions 0,25 m. sur 0,40 m.
2. Elles doivent titre placees sensiblement au milieu de ]'avant et de l'arri8re des vehicules

et de maniere a We tres visibles.
3. Les lettres T.I.R., en caracteres latins majuscules, doivent avoir one hauteur de

0,20 m. et leurs traits one epaisseur d'au' moms 20 mm. Elles sont de couleur
blanche sur fond bleu.
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ACCESSIONS

Sweden ... ... ... ... ... ... 7th December, 1950.

Extensions-

Gibraltar, Malta, Mauritius, Nyasaland, Sara-
wak and Somali Protectorate in respect of
Draft International Customs Convention
on Touring only, with effect from ... 17th March, 1950.

Cyprus, St. Helena, Seychelles, Fiji and Colony
of Aden in respect of Draft International
Customs Convention on Touring only, with
effect from ... ... ... ... ... 28th July, 1950.

North Borneo, Singapore, Federation of
Malaya, Leeward Islands, Windward
Islands, Trinidad, British Guiana, British
Honduras and Sierra Leone in respect of
Draft International Convention on Touring,
with effect from ... ... ... ... 18th October, 1950.

Singapore and Sierra Leone in respect also of
Draft International Customs Convention on
Commercial Road Vehicles, with effect
from ... ... ... ... ... ... 18th October, 1950.

Brunei, Gambia, Jamaica, Kenya, Uganda,
Tanganyika and Zanzibar in respect of
Draft Customs Convention on Touring,
with effect from ... ... ' ... ... 7th September, 1951.

Brunei, Gambia, Kenya, Uganda and Tan-
ganyika in respect also of the Draft
Customs Convention on Commercial Road
Vehicles, with effect from ... ... ... 7th September, 1951.
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